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Cardinal Isidore, c. 1390-1462

A member of the imperial Palaiologan family, albeit most probably illegitimate,
Isidore became a scholar at a young age and began his rise in the Byzantine
ecclesiastical ranks. He was an active advocate of the union of the Orthodox
and Catholic churches in Constantinople. His military exploits, including his
participation in the defense of Constantinople in 1453, provide us with eye-
witness accounts. Without doubt he traveled widely, perhaps more so than any
other individual in the annals of Byzantine history: Greece, Asia Minor, Sicily,
Russia, Poland, Lithuania, and Italy. His roles included diplomat, high ecclesi-
astic in both the Orthodox and Catholic churches, theologian, soldier, papal
emissary to the Constantinopolitan court, delegate to the Council of Florence,
advisor to the last Byzantine emperors, metropolitan of Kiev and all Russia, and
member of the Vatican curia.

This is an original work based on new archival research and the first mono-
graph to study Cardinal Isidore in his many diverse roles. His contributions to
the events of the first six decades of the quattrocento are important for the study
of major Church councils and the fall of Constantinople to the Ottoman Turks.
Isidore played a crucial role in each of these events.
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Preface

In contemporary academic scholarship, the field of history is often viewed
as a branch of literary studies. To a certain degree, this is true. However, our
approach in this study is to treat each of these disciplines as co-partners, for
both disciplines are dependent upon original source materials that we employ
extensively in our research topic. It is true that each of the fields of study
scrutinizes the materials, one from the perspective of literary analysis, and the
other from a search for internal evidence illuminating the role of individuals
in diverse encounters and revealing evidentiary information for its historical
significance. To cite the importance of the historical process, we quote James
Howard-Johnston, who elaborates:'

History 1s not a social science. Historians handle data — gathering, sorting,
patterning — rather than constructing theories. They deal with a bewilder-
ing array of particulars — individuals and groups, places of every conceiv-
able sort (from the smallest of localities to whole continents), times, actions
and processes (slow- or fast-moving, gentle or violent), structures (whether
the built environment in town and country or the institutions developed
by human societies for the ordering of life), thoughts passing in and out
of minds (only to be grasped if articulated in words), thought worlds (the
immaterial structures of minds linked together in social networks) efc. efc.
There 1s no question of exactitude in history. If calculation of the eftects of
a single wave in the sea or a slight breadth of wind in the air is beyond the
capacity of the swiftest and most capacious of computers, it is inconceiv-
able that useful general laws of human behavior in social aggregates can
ever be formulated, when thoughts are continually bubbling to the surface
in billions of minds, when gestures and actions are continually setting in
motion causal chains which have no end. No, the historian is, first and
foremost, a sleuth, seeking out data and clues to data, trying to understand
the surrounding world.

It is in this context that we approach the study of a significant individual, Cardi-
nal Isidore, who contributed much to his age, but also added to the inconclusive
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circumspections of that period. And yet, we employ throughout this work liter-
ary analysis in our examination of original texts, without which there would
exist a vacuum in this study.

Isidore over a span of a half century demonstrated that he was a complex
individual, involving himself in sundry activities (literary happenings, writ-
ing, textual transmission, and manuscript copying; diplomat, high ecclesiastic,
theologian, and soldier, among other undertakings) and significant histori-
cal events (to cite at this moment but two from among many, especially the
Council of Ferrara-Florence and the fall of Constantinople in 1453). It is not
our intention to evaluate his personality from the perspective of psychohis-
tory, for this would lead us through endless mazes from which we could not
extricate ourselves. Rather, we see Isidore from the perspective of his actions
and accomplishments, his successes and failures, and numerous other activities.
To say that he was an enigmatic figure with a strange personality would be
a misstatement of the evidence at hand. He did influence prominent people,
both lay and ecclesiastic, and was involved, even if minimally, in the main intel-
lectual movement of his age — the Renaissance. We have attempted, then, to
reconstruct a picture of him that exemplifies all his strengths, accomplishments,
and even shortcomings.

This study is based upon extracting significant information from primary
sources, since the extant secondary literature is at time erroneous, lacks meticu-
lousness in providing historical information, and advances interpretations that
cannot be supported by the primary sources. This is not to say that the primary
sources themselves do not also contain erroneous and contradictory informa-
tion, for indeed they do. Our approach has been to carefully weigh all source
materials for relevancy, historical accuracy, and literary achievement. The pri-
mary sources were obtained from leading depositories, whose archival hold-
ings are extensive. Our leading source for manuscripts was the Vatican Library,
which provided us reproductions of countless materials, including documents
and letters, among other texts. We were fortunate to avail ourselves of printed
sources, some of questionable editorial quality, but nonetheless useful. As our
bibliography demonstrates, our secondary source list is extensive. We had to
garner every conceivable tidbit of information to understand the role that Isi-
dore, in his many capacities, played in his time that indeed was an eventful age.
To support our study of this high churchman, we have provided quotations
from the primary source materials in their original languages with accompany-
ing English translation. What emerges in our study is a fresh and perhaps a new
critical understanding of the contributions of Cardinal Isidore to the historical
record and the literary world of the fifteenth century.

Walter K. Hanak and Marios Philippides

Walter K. Hanak, a close friend and a scholarly collaborator for over three
decades, died on January 28,2016. By that time we had compiled an early draft
of this study. It fell upon me to complete the research, the text of the book, and
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see it through publication. Our project could not have been completed with-

out his detailed knowledge and command of Slavonic material. He is greatly

missed by his family, by his former students, and by the scholarly community.
Marios Philippides

Note
1 J. Howard-Johnston, Historical Writing in Byzantium (Heidelberg, 2014), p. 11.
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1 The rise of Isidore

1 The early years

The career of Isidore (Ioidmpog, Isidorus, Ucumops, Cumops)! spans a number
of decades, but he is largely known for his later years after he had assumed a
leadership role in the affairs of the Orthodox Church, and then in the Roman
Church following the union of churches that had been proclaimed at Florence.
Thus the latter part of his life is well documented and can be reconstructed
with a certain degree of certainty and confidence. Less documented is the
middle phase from about 1420 to his rise to the metropolitan seat of Kiev and
of All Rus’. Lamentably documented are his early years, his childhood and
youth, which an investigator faces with a certain degree of uncertainty, if not
despair, and often speculation must be, as it always has been, evoked when we
are dealing with insurmountable obstacles created by lacunae in the primary
sources, lack of information and erroneous citations in the secondary works,
and considerable scholarly controversy in all works relative to him. We have
often encountered challenging notions of who he was and what he had accom-
plished. Generally speaking, the early life of churchmen is often shrouded from
public view, perhaps viewed as a period of little consequence, and thus adds to
the mystery of who that person might be or had been. This has proven to be
a rather common practice. As Isidore’s career was spent in the late medieval
Greek world, in the early Italian Renaissance, and in the northern Slavic area,
one would anticipate a wealth of documents addressing all phases of his life.?
The Greek sources, however, are reticent about his childhood years as are the
Italian-Latin works, which become numerous after his elevation to cardinal in
the later stages of his life. We should anticipate that Muscovite sources would
provide us with additional factual information about Isidore’s birth, life, and
significant accomplishments prior to his designation as the metropolitan of
Kiev and of All Rus’, but no such vita exists by his hand; additionally, there is no
biographical information compiled by his associates and by contemporaneous
ecclesiastical scribes to enlighten us. Given the controversial issues associated
with his rise to the metropolitan seat at Moscow, his initial role at the Council
of Basle (Bale, Basil, Basel) in favor of the union of the churches and then his
major role in the Council of Ferrara-Florence to subject the Greek and the
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Russian Church to the pope, the absence of a vita is understandably reasonable,
if in fact it is not to be attributed to the vicissitudes of times. Its absence is an
unfortunate circumstance and has led to substantial controversy and speculation
among scholars. Thus we know of no Greek or Slavic sources that precisely
identify his family, provide us with any familial associations, or supply concrete
knowledge about his background, considerable education, and ecclesiastical
connections. The sources, particularly the secondary works, present a confusing
and puzzled picture. Isidore then remains in many respects a mysterious figure
to scholarship, as he did to the Muscovite Rus’, to the Roman curia, and even
to the Byzantine Greeks themselves. As we shall have occasion to observe, he
emerges as an enigmatic figure who appeared upon the scene at a crucial phase
in both the history of the rise of Muscovite Rus’ and then later participated in
and witnessed the end of the Byzantine Empire. For Muscovy, this was their
attempt to consolidate authority and dominion under the grand prince Vasilii
II Vasil’evich, and for the Byzantines and their last two emperors, John VIII
and Constantine XI, this was their eleventh-hour struggle to salvage remnants
of their rapidly disintegrating, declining, and territorially receding “empire,”
whose lands were being consumed through the onslaughts of the Ottoman
Turks under the sultans Murad II and Mehmed 1I.

To begin with, there survive no authoritative sources to establish his origins.?
Was he a Moreot, from Monemvasia perhaps as he seems to have been rather
attached to this Peloponnesian town, or was he born in Constantinople and
eventually found his way to the Morea? Early views by scholars suggest that he
had been born either in Constantinople or in Thessalonike, or perhaps even in
Dalmatia.* On the other hand, AW. Ziegler, citing an unknown and unpub-
lished curriculum vitae of Isidore, states:® “d’origine grecque, il était vraisem-
blablement né entre 1380 et 1390 dans la ville commercante de Monembasia
en Péloponese.” Generally speaking, the Muscovite Rus’ scribes tend to favor
Thessalonike as his place of origin,® apparently intending to link him with the
venerable monks Saints Constantine-Cyril and Methodios and their role in the
mid-ninth century conversion and Christianization of the Slavs.” Beyond this
meager information, the Slavic sources stress either his Greek roots® or identify
him as a Greco-Slav without providing additional information.” The Greek
sources as well lack specificity and remain at variance with Slavic accounts.
Isidore, according to one version popular with modern scholars who stress his
Constantinopolitan links and his assumed noble birth' without directly linking
him to a particular family,"" was born c. 1385 or perhaps c. 1390 in Monem-
vasia or elsewhere in the Morea,"” and expired in Rome on Wednesday, the
27th of April (the dates often cited as the 23rd or the 29th of April 1463 are
erroneous).” Addressing his lineage, Haris A. Kalligas has drawn an interesting
supposition that merits comment. She advances the unsubstantiated notion that
Isidore was the illegitimate son of the despot Theodoros I of the Morea, the
fourth son of the emperor JohnV Palaiologos and Helena Kantakouzene, and
the brother of the reigning emperor Manuel I1.'* Kalligas adds further:' “It is
certain that he came from the Peloponnese and that he had a special attachment
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and constant interest in Monemvasia.” However, the sources are persistently
silent concerning his origin and this silence has led to a number of widely dif-
fering opinions on it — e.g., that he came from Thessalonike or that he was of
Slav descent. This silence seems very strange regarding a person whose activi-
ties during a half century covered an area from Crete and the Peloponnese to
Russia [Muscovite Rus’], and from Constantinople to Rome, who mixed and
corresponded with the important people of his time in Byzantium and the
West, and about whom much has been written.'® The only firm conclusion
in this labyrinth of suppositions that can be made is that Isidore, from early
on in his childhood, was well connected and had the patronage of the impe-
rial family. A lowly social status would not have afforded him the education
that he received and the attention that was lavished upon him by the imperial
family. A connection with the Palaiologan family cannot be ruled out, for such
an advantage assisted in his rise to become an important ecclesiastical leader."”
Similarly, one may not be certain as to the year of his birth, but we can only
surmise and make general inferences that may lead to further complications.
If we assume that he was born c. 1385 or c¢. 1390, this would imply that when
he was assigned a defensive military role during the siege of Constantinople
in 1453 he was already advanced in age, in his sixties, and perhaps too aged
to participate in the military operations and direct combat, with perhaps one
exception. We know from the sources that on the day of the fall and sack of the
imperial city he was riding a horse and received a wound during a skirmish.Yet
we know that he had been assigned an important military sector to defend,'®
the area in the northwest of the city near the juncture of the sea walls along the
Golden Horn with the Wall of Herakleios.!” He was familiar with the sector,
for he had been both a monk and hegoumenos (abbot) of the monastery of Saint
Demetrios® (Anuntpiov [Movn tod ay.] t@v [Tadatoddywv, Aytog Anpntpilog
glg EvAdmoptav, Ay. Anuntplog 6 Kavapng [KavaBod]).?' At that time he
would have been 68 if 1385 is the actual year of his birth (or 63 if 1390 is his
year of birth). Thereafter, he managed to have an active life for another decade
until he fell victim to a stroke and eventual death. If all this were true he would
have enjoyed a remarkable constitution and would have been in command of
exceptional physical strength and prowess in his advanced years. If, on the other
hand, we adjust the year of his birth to c. 1390, then we encounter another
challenging problem when we consider that Isidore was entrusted by Emperor
Manuel II to pronounce the eulogy for his brother, Theodoros I, on an unspec-
ified anniversary date commemorating his death. On this occasion, Isidore
would have been a young man and one may ask whether the emperor would
have entrusted such a serious and demanding task to a youth, unless he was an
immediate descendant of Theodoros, as was custom.?? If indeed that is the case
and the youthful Isidore was entrusted with such a task, is it possible that he
had very close ties with the imperial family; perhaps he was even a close blood
relative of Theodoros I, an illegitimate son, and a nephew of Manuel I1.* Or
does this occasion imply that he was a child prodigy in public speaking and that
was the reason why he was chosen to pronounce the eulogy? His participation
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in the operations of the siege of Constantinople in 1453 and his active role in
the defense suggest that, at the time of the siege, he was perhaps in his fifties,
but even that age would make him too young to pronounce a speech composed
by the emperor in the second decade of the fifteenth century. Conversely, if he
had been approaching his twentieth year when he gave this oratorical recital,
then he was too old to actively participate in the defense of Constantinople,
escape with a head wound, and survive another ten years. His actions on the
fateful day of 29 May 1453, may have been occasioned by a momentary urge to
defend Santa Sophia, perhaps to earn a martyr’s death in doing so, in spite of his
advanced age. Given the chronological constraints combined with the lack of
evidence, a tentative conclusion may be reached that would suggest that Isidore
was born c. 1390. That date concurs with the years of his education, the rudi-
ments of which could not antedate 1400, with the recitation he provided as a
talented young man while still in his teens, and would not preclude his limited
combat experience, perhaps directing his troops from the safety of the walls or
limited and light military activity during the actual operations in the defense
of Constantinople in 1453. Moreover, this date would also allow him another
decade to recover from the wound that he had received on the day of the fall
and sack and his subsequent debilitating adventures, only to fall victim to a
stroke in the next decade and die soon thereafter when he was in his seventies.
That Isidore died in Rome on Wednesday, 27 April 1463, has now become an
indisputable fact,* contrary to the earlier given dates.

We may state with some degree of certainty that Isidore received a signifi-
cant portion of his education in the Greek imperial capital,” whether he was a
native of that city or was a recently arrived émigré from the Morea. If he had
actually been born in Constantinople, his early years would have been marked
by the traumatic and intermittent land blockade conducted by the Ottoman
Emir Bayezid I, which began in 1394 and lasted, on and off, until 1402 and
the monumental battle of Ankara.?® During the years of the prolonged block-
ade the population of Constantinople suftered greatly, along with the institu-
tions that had been traditionally supervised by the court and the church. The
terrible economic conditions, the inclination of its citizens to abandon their
traditional homes, the acute spread of the plague within confined quarters,”
and the general dissolution of society robbed the imperial capital of its numer-
ous institutions that must have included the educational as well, which had
to be revived after the elimination of Bayezid and the return of the emperor
Manuel Palaiologos to his capital following his long absence in the West in a
vain search for aid.? It has been implied that Isidore traveled to Constantinople
in the retinue of Manuel upon his return from the West in 1403.% Manuel had
slowly made his way to Italy and had departed Venice for the Morea in mid-
April 1403. There, Manuel was reunited with his wife and family. While in the
Morea he also took considerable time to resolve a number of problems and
finally reached his imperial city in June of 1403.

When still in Venice, Manuel II was joined by his friend, the famous intellec-
tual and teacher of ancient Greek, Manuel Chrysoloras, who then accompanied



The rise of Isidore 5

the emperor on his return voyage to Constantinople.® Is it possible that Manuel
IT recalled his friend from the West in order to revive the state of education
in his imperial capital, which obviously had suffered during the long Otto-
man blockade? The education system in Constantinople had to be restored. For
Manuel, its revitalization was of immense interest for he himself was an intel-
lectual® and clearly he had an intense concern for education.” Exactly who
taught Isidore, where he studied, and what subjects he excelled in cannot be
established with certainty.*® Given the literary interests that he later exhibited
in his own writings, letters, and essays, he received training in the scriptures, in
the Church Fathers, and in laws governing the different dioceses and ecclesias-
tical jurisdictions. In addition, a prerequisite would have been solid training in
ancient Greek and specifically in the Attic dialect favored by the intellectuals
of the period. He was certainly comfortable in corresponding with the other
humanists in Italy in Attic. In Constantinople he had studied in the company of
notable Italian humanists, including the famous Guarino dei Guarini of Verona
(1374-1460).** Isidore’s association with Guarino provides us with the pos-
sibility of identifying a probable teacher. Guarino, we know;, followed Chryso-
loras to the imperial city and became one of his disciples in the summer of
1404.% Can we then conclude that Isidore received instruction, together with
his friend Guarino, under the direction of one of the most famous teachers of
Greek, Manuel Chrysoloras? Isidore’s training must have included calligraphy
and the transcription of ancient manuscripts. It is not generally known that
numerous manuscripts copied by the hand of Isidore survive and are of the
highest quality.* Isidore’s career shows that he had received a considerable edu-
cation under a great master, who could have been the famous Chrysoloras.”” In
his later years after the fall of Constantinople, Isidore borrowed books from the
Vatican Library that reveal an intellectual bent with a keen interest in antiquity,
ethnography, astronomy, and the occult.*® The rudiments, if not actual advanced
study, for his considerable command of literature must have their roots at this
early stage in his career. However, his instruction under Chrysoloras had fre-
quent interruptions. In 1404 and again in 1405-1406, Chrysoloras traveled to
[taly.*” If in fact Isidore had been under the tutelage of Chrysoloras, his studies
must have come to an end in 1407, when Manuel II dispatched Chrysoloras
to western courts in an endless search for military aid. His travels took him as
far away as Spain. This was the great teacher’s last voyage to the West* and he
never returned to Constantinople.* But by the time of his departure, Isidore
must have been quite an accomplished pupil, for he emerges in history soon
thereafter.

The earliest work associated with Isidore is in fact the funeral oration that
Emperor Manuel II composed for his brother, Theodoros I of the Morea,*
which has created considerable confusion among scholars® concerning the
actual date of its composition and the occasion or perhaps the occasions at
which it was pronounced by Manuel II and/or Isidore himself.* At a later
date,® Isidore composed a speech in honor of Emperors Manuel II and John
VIII, and spoke of the circumstances that led to the composition of Manuel II’s
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eulogy for his dead brother. This lengthy and in many aspects tedious speech
required substantial time to reach its final form. The emperor sought schol-
arly advice on its style and composition.*® It is known that Manuel forwarded
several advanced copies of his composition to at least three scholars, whose
advice he sought and evidently whose opinions he respected. To improve it,
he requested comments on the text’s style. Thus Georgios Gemistos Plethon,
Isidore, and Manuel Chrysoloras were recipients of advanced copies.*” Plethon
submitted a few observations that survive;* whether Isidore replied we do
not know, but the probability remains high that he did. Chrysoloras’s long
reply has survived, has been edited, and printed recently.*’ This rediscovery of
Chrysoloras’s text®® has important chronological implications. The speech had
yet to be pronounced in the summer of 1414 when Chrysoloras was still writ-
ing his response.® This is to say that the oration must have been pronounced
after 1414.5% In addition, we may perhaps suggest that the speech was delivered
before 1417.In the summer of 1417,> Manuel II wrote a letter to Guarino and
asked him to translate the Greek text into Latin or into Italian.** Manuel must
have been proud of his accomplishment and elated upon its reception by the
audience at Mistra. The conclusion that we may reach suggests that the speech
was pronounced after 1414, but before 1417.

Isidore himself writes of the circumstances of his delivery of Manuel II’s
funeral oration in the letter that he addressed to the emperor, which in fact
is a report of his arrival in the Morea.”® We would place this letter as the
first surviving letter that Isidore composed when he took up residence in
the Morea, for it was written soon after he pronounced half of the speech at
the ceremony, that is, soon after his arrival in the Morea.*® It is in fact more
than a letter. It constitutes a report on his voyage and the opening passages
address the situation and the conditions that he encountered in the Morea.
He apologizes for not immediately writing and excuses himself for his lack
of education (Guovoio) and his inability to express himself (0 pn cOv dpy
dvvachat Aéyewv . . . kol TV sl dowalecfat Emedev), which forced him
into a temporary silence. These are fopoi within the genre of epistolography
and indicate the literary “humility” that declares the writer’s pretended lack
of education.” Isidore highlights this point by declaring his familiarity with
Attic Greek and with the style and language of Plato and Demosthenes, as he
humbly states that only these authors could speak it properly.®® After a few
more formalities, Isidore states that he intends to give a brief statement of his
experiences, which he asserts are in sore need of a much more sophisticated
literary talent than his own.>

He appears to be astonished at the local customs of the inhabitants of the
Morea and expresses surprise at their character, which he judges to be rather
primitive and barbaric, especially since their cruelty “surpassed that of the Scyth-
ians.””® Once he arrives in Mistra, the capital of the Morea, his tone changes.
He has found a haven of civilization. There he maintains a watchful eye over his
manuscript and reveals nothing of its contents, suggesting in a classical reference
that he retained a silence befitting an initiate into the Eleusinian mysteries.®' He
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does not wish his audience to gain an “advanced look” at the emperor’s speech

before the appointed day, even though his arrival and the impending address

apparently and speedily became “the talk of the town” (“winged rumor was

faster than a bird”).*® Isidore describes the ceremony in the same letter, which

also reveals that it was on an unspecified anniversary of Theodoros’s death:*
GAL éwmel Tolvoy Tikev 1) wpobeopia kol 1 Huépa Tod Etovg, kad' fiv O
£0ENUOVUEVOG HETESTN TdY OO, TehevTh 88 Emi Tfide yiyveton, &gt 68
&v tavtn kol 10 Piriov [ Ewmitdgioc 100 Moavound] dvaywvockesbot,
WPV pEV 6 WAVTO EpLoTog Kol Aopmwpotatog decmwotng [@eddmpog B,
wopiv 6€ Kol O Apylepevg Kol 1 yepovaio 0& kol wdv 6Gov EKKPLTOV Te
Kol KoBopov oD iepatikod KataAdyov. Kol Tod dNpov 8¢ 0Vdels Gwiv.
cuvéppeoV Yap dmavteg Eml TV akpdacty pdiiov §j tdv Oivpwiocty
ayovev ol Ogotai. KOAOV Tolyopodv £50KEL KOl WPOGTHKOV PO TG
teleTig TOV Emitdgiov avaywookeshat, kol 6 100 BifAiov SoKoulotrg
[Toidmpoc] émi T0UT0 WPOEKAAETTO. O O& 0VY VWNKOVEV, £TEPOIG TODTO
POOK®V WPOGNKELY. KOl 01 HEV EVEKELVTO, O O€ OVK €vedidov, ¢ Kol O
SecwoTNC WapekeheveTo, £1EE TG EKeivov WPOSTAYLATL, KAl dveyivmoke
pev éavaotdg, NKpo®dvio o0& Gwovieg . . . deénet 8¢ tod Piffiiov 10
fiov. ém’ ékeivn 0 [aliig 0 KaAOG AveyivoKE, TO HEV WPMTOV Npéua
Kol OPOA®G TNV NYD TELTOV, KATA LIKPOV O £TL TNV QOVI|V VBEPAIPOV
€ OldTopov TL Kol yey@vog 6cov Te €xpflv Kol M TaElg AmnTel Tod
AOYOL . . . €lmev &V TIC POVGIKAG . . . TOVTOLS [T0ig dkpoaTaic] 88 TO
Sépuov Eppel kpovvndov kai 1o Gobua cuveysg EENEL KepavvOpEVOY T®
TG AW@NG YPpDOUOTL O O1) STHOG EKWEWANYUEVOLG EDKELGAV .. ..

The appointed day came and the day of the year, which marked the
anniversary to the eulogized man’s death, arrived. A ceremony was held,
during which the book [the speech of Manuel] had to be read aloud.
Present were His Excellency, the most illustrious despot [Theodoros II
Palaiologos of the Morea], the chief priest [bishop/metropolitan], the sen-
ate, and all the prominent individuals and the holy members of the eccle-
siastical hierarchy. No citizen stayed away. All crowded to the recital; their
number surpassed the number of fans in the Olympic games. So it seemed
that it was the appropriate and the respected time for the Funeral Speech
to be read aloud, before the formal ceremony, and they urged the bearer of
the book [Isidore] to proceed. But he would not obey and kept saying that
this task should be given to others. They persisted, but he would not yield.
Finally the despot himself urged him and he had to obey that order. So he
rose and began reading aloud. All listened . . . and he went through half of
the book. . .. From that point on the good man Gazes began reading. At
first he did so calmly and smoothly with a resounding voice, which, in a
short time, he raised to the high level that was required by the arrangement
of the speech. ... One might think of him as a musician . . . the audience
cried rivers and poured out sighs mixed with the colors of grief. The peo-
ple appeared thunderstruck.
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It is understandable that Isidore could not finish the reading of the speech.
It was too long® and if indeed Theodoros had been his near relative or even
his father, he may have been overcome by emotion. Gazes’s first name is not
provided but it appears almost certain that he was the person who went on
to become a famous humanist, Theodoros Gazes.*®® It has been also suspected
that he may have been Demetrios Gazes, a minor personality of the period.®®
Moreover, we wonder whether the audience could actually be moved to tears,
for it is certain that the vast majority of them would have been unable to com-
prehend the difficult and tortuous text of Manuel, couched in classical Attic,
an idiom that was no longer immediately nor easily understood by the average
Greek, excepting the intellectuals, who had received serious training in classi-
cal Greek.®” Thus, in terms of chronology, this letter of Isidore, recounting the
recitation of the emperor’s oration, amounts to his first definitive public appear-
ance. After his description of the ceremony, Isidore reverts to comparisons of
similar speeches in antiquity and concludes his letter to the emperor.*®

It is also noteworthy that the “book,” as Isidore labels his manuscript that
contained the address,”” has survived and is a masterpiece, both in terms of cal-
ligraphy and of art history. Isidore himself thus reveals two important talents —
that of a manuscript copyist and an exceptional calligrapher. There survive
seven other manuscripts that contain the speech of the emperor, but none are
of the same quality nor contain a portrait. The exquisite nature of this par-
ticular manuscript would explain why numerous individuals in Mistra wished
to examine the text, but Isidore would not grant permission to anyone to
peruse it before he delivered the speech.”’ The enclosed portrait of Manuel 11
in tempera, gold, and ink on parchment bears an inscription in red ink, which
duplicates the formal signature of the emperor in official documents: MovounA
&v X<pot>@® 1@ O<e>d wIoTO¢ Paciiedg Kol avtokpdtop Popaiov o
IaAotordyoc, “Manuel in Christ the God the faithful king and emperor of the
Romans [Greeks| Palaiologos.” The illuminated portrait depicts the emperor in
formal attire with crown and prependulia, a scepter crowned with a cross, and the
akakia, a silk pouch filled with earth. He is clad in the odxkog péhag, the impe-
rial black tunic decorated with the gold loros, the medieval Greek descendant
of the Roman trabea triumphalis that was draped about the shoulder and around
the waist.”!

2 The sojourn in the Morea and the letters of Isidore

In his letters, composed after his arrival, Isidore does not appear to have been
enamored with his Peloponnesian surroundings, but appears rather disap-
pointed. He leaves the impression that he longed for Constantinople and its
literary environment. Perhaps he was not impressed with the local conditions,
as he makes clear in his letter to the emperor.”? The letters to his friends are
more explicit in details and his complaints seem to multiply with each written
communication. Even though he seems to suggest that he misses his friends
with whom he is corresponding, we form the impression that a great deal
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more is at stake than just the friends that he longs for. We wonder whether his
departure for the Morea had been forced upon him; thus, he was an unwilling
traveler to the despotate and had been ordered there by the emperor himself
for unspecified reasons. In the final analysis, he seems to have found the new
environment rather objectionable. As a consequence, his complaints about life
in the Morea to his friend in Letter 3,judging from the letter’s tone, are striking;
the friend must have been aware of his feeling, since he had accompanied him
when he boarded the ship for the Morea. At that moment, Isidore had promised
his friend that he would send frequent letters:”® oic0o 8¢, 6T WPOGEIHOVTES
Vudg évePaivopev T vii, 6Tt 6L pEV WOPEKEAEVOV KOL WEUTEWY KA1 WLKVA
[ypappartal], Nueig 0¢ ypijcbat og 101G ic01g A&loduEY, ATNYOPEVES OE ADTOC
000oudG. Woiel Toivuv TovTi, “you know that when I was about to board the
ship, that you, in our conversation, asked me to send many [letters] and often,
and that I demanded the same of you and you accepted this condition readily.
So please do it.” The letter demonstrates that Isidore really desired to leave the
peninsula and to return to Constantinople and to his circle of scholarly friends.
He expresses this wish in classical terms:"* @woAAdkig pacOny tiic Aaddrov
VNG, EQoa ¢ Kol TO WTVOV ALdg Gpupa, STOS APKOiuNY T LETO TOPA
col. Eémétuyov 0¢ oVdEOoTE, “how greatly did I miss the craft of Daedalus!
I even looked for the winged chariot of Zeus to bring me to you as speedily
as possible! I ended up in perpetual frustration.”” He furnishes a list of items
that he was missing, which his friend in Constantinople was enjoying; this
listing implies that Isidore was sorely lacking such amenities in the despot-
ate: Constantinople’s handsome porticoes, beautiful churches, elegant houses,
and the quality and abundance of various edible items whose superiority was
unsurpassed.”

Some time after his arrival in the Morea, Isidore became a victim to the
plague. He survived as one of his early letters to Guarino attests:’® @ptt T0d
HETOTDOPOL THV ToD BEpoug dpav dradeEopévon vocsodvtt vOGoV pokpay Kol
Bapeiav, v Aomdon, “it was in the fall, right after summer, that I endured
a long and difficult illness that was related to the plague” Perhaps the year
can be established with some degree of certainty. In the so-called “Short/Brief
Chronicles,” we encounter mention of the plague affecting the Peloponnese
and two possible dates can be reconstructed for this affliction. One records the
year as 1409,”” which is enumerated as the seventh visitation, and the second
for the year 1417.Thus again we encounter the same chronological discrepan-
cies for the early career of Isidore. Since in 1407 Isidore was still resident in
Constantinople, under the new chronology through a process of elimination
the year 1417 must be the date when Isidore suffered his bout with the plague.
It further makes sense that he survived the epidemic of 1417, as he had prob-
ably developed some immunity to the affliction during his crucial childhood
years. Had he been younger, that is during the first appearance of the plague in
1407, he would have been more susceptible to the extremes of the disease. The
appearance of the pestilence in 1417 is counted as the eighth attack in a brief
chronicle:”™ &tovg ‘gdkg” €yéyovev 10 dydoov Oavotikov, “in the year 6926
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[anno mundi, that is 1417] the eighth attack of the deadly disease occurred.”
Unlike the seventh visitation, the eighth was more serious as notice of it is
made in the literature of the period. Thus Sphrantzes states that Lady Anna of
Muscovite Rus’, the child-wife of Manuel’s son, John VIII, died in August, a
victim of the plague.” He further adds that the outbreak began in the winter
of 1416/1417 in the Black Sea region and then progressed to Constantinople.®
He elaborates that the plague had aftected other areas, in addition to the impe-
rial city.®! Moreover, he assigns the outbreak in Constantinople to the “spring
and summer,”®* perhaps with the climax, which took away Lady Anna of Mus-
covite Rus’, occurring in August. The death of Anna is also cited by Doukas
who agrees with the statements of Sphrantzes.*> Doukas further adds that it was
the bubonic plague.® These dates are in agreement with the period that Isidore
was also afflicted.®® Isidore emerges as one of the few fortunate individuals
to escape the consequences of this epidemic and to recover, even though the
sources note that this wave of bubonic plague claimed numerous victims.*

Isidore continues by expressing his best wishes for his friend’s health and
then mentions their “old friendship,” undoubtedly referring to the days when
they were students together in Constantinople. He then adds in simile that
old friendships can be cultivated to become even stronger with the passage of
time before he moves on to hint that he expects more letters from his friends,
voicing a complaint that we encounter in all his letters at this stage.” The next
important section of the letter to Guarino informs us of the classical interests of
Isidore. He clearly had undertaken the task of supplying ancient works (copied
by himself perhaps) to his Italian friend:*

déxov totvuv duo tovTOlG TOIG YpAupact TV T Egvopdvtog Kvpov
Avépactv tov te Oikovopkdy, Kol cov antoig Tov ovte wng Tépava q
Topavvikov Emypapopevoy, apiotov PTopog EpLoTta cuYypaupata, o
oM oot whvta dekviEY pEALEL TO TE TAV YPOpUATOV KAAAOG TV TE mEPT
Tadto petd cwovdiig OpdTTa. EEEic 8¢ G Npt, GOV ye Tij Tod Beod
Bonoeig. Koi T tod ZOpov Zopocotémg. i 81 olov 0° fuiv yévorto,
My ko T Tod cuyypapéng “Abnvaiov kat odThV TV Tod Hpog dpov.

Together with this letter accept Xenophon’s Anabasis and Oeconomicus,
in addition to the work normally entitled Hiero or Tyrannikos, the outstand-
ing writings of an excellent rhetorician, which will demonstrate literary
beauty and accurate style. You will have, by spring, with God’s help, the
works of the Syrian from Samosata [Lucian]. If I can manage it at the same
time next spring you will also receive the works [Deipnosophistai] of the
author Athenaeus.

It 1s unclear whether Isidore sent ancient manuscripts to Guarino or cop-
ies that he had made from ancient manuscripts. Most probably, they were his
own transcriptions and had been copied by Isidore himself, who was involved
in this activity throughout his lifetime. Thus he was quite accomplished in cal-
ligraphy and was an avid copyist of ancient works even in his later years.* After
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all, the beautiful manuscript of Manuel’s address had been copied in Isidore’s
calligraphy.” Moreover, the promise that he would send by springtime Lucian’s
and Athenaeus’s works suggests that at the time he transmitted his letter he was
engaged in copying the voluminous works of these authors and that he needed
time to finish this task. It is plausible that he was already at work transcribing
these works, but had to stop when he became ill. He was by the fall prepared
to resume the task. The despotate of Morea and its capital, Mistra, at the time,
had been centers of ancient learning and had attracted a number of intellectu-
als who were interested in antiquity, including the famous Georgios Gemistos
Plethon.”” Less prominent were other individuals and scholars, some of whom
were in fact members of Plethon’s circle, if not actual disciples, and who regu-
larly transcribed ancient works.”? If one had need of a classical work, one might
have had good fortune in the Morea, for it possessed a number of well-stocked
libraries.”

At the conclusion of this letter, Isidore reveals another interesting aspect of
his personality. He had an unquestionable interest in the occult. He complains
to Guarino that the horoscopes that he had requested had not reached him.
This was for him a vexing matter, which he couches in a witty yet rather force-
ful way:™

a yop @wolat pev avtog Voioyvod, HAwlov ¢ &yd AaPelv. Aéym Om Tovg
awo TV dlov KdOdkag, tva 6& kol odoIg Eketvav dvapvicn, obmen map’
MUV €yévovto, AL 00O T0 dPOoKOTELN. | ToivVv BATTOV 0VTH WERDE,
K&V T00T® wOAMY EE® oot Xapw, 1 Ppaddvovio @wepl TOG VBOCKECELS
v 1oig dpeilovov £Em, Kal avtl ToD yaptv eidéval £yKaielv ot pdilov
avoykacOncopat.

I was hoping to receive what you had promised me: I mean the sheep [=
parchment] codices (so I may refresh your memory). Neither they nor the
horoscopes have reached me. Either send them soon so I may be in your
debt or you may delay to fulfill your promises and I will count you among
my debtors and, in fact, instead of owing you a favor, I will be forced to
place a charge against you.

Isidore remained a believer in horoscopes to the end of his life. In 1453, he
was convinced that the final assault against Constantinople was launched by the
sultan on the day and at the hour that had been suggested to Mehmed II by his
group of astrologers, as he declared to his friend Bessarion in a letter dated in
Creta, die sexta Iulii anno Domini M°CCCCLIIP,“in Crete, July 6, 1453 A.p.”:%

inter haec quinquaginta et tres dies Tircus consumpsit Constantinopolim obsidens
nec quicquam perfecit. Sed cum omnis cognitionis illud difficilimum est quod futu-
rum est, nobis oculos mentis occecavit, illi vero ita aperuit, ut Martem potentissimum
ac diem et horam accuratissime observaverit; habet enim diligentissimos astrologos
persas, quorum consiliis ac iudicio fretus summa quaeque ac maxima sese consecutu-
rum sperat.
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The Turk [Sultan Mehmed II Fatih] wore down Constantinople in fifty-
three days of siege, but was unable to prevail. Prediction of the future is
a very difficult task and our mind’s eyes become blind. Yet, the future was
revealed to him so that he reserved the mightiest attack for a specific day
and hour. He has, after all, very energetic Persian astrologers on whose
advice and judgment he relies when he is about to pursue the most dif-
ficult and worthiest operations.”

In his second letter to Guarino,” Isidore first praises his friend’s talent for
Greek, and expresses admiration about his ability to learn the language and
to be bilingual. He first cites that he could not control his joy when he read
Guarino’s letter to his circle of friends and, in a classical mode that would be
so dear to a humanist, states that he was so captivated by the letter as if he were
a member of Odysseus’s crew charmed by the song of the Sirens.”® He then
praises Guarino for glorifying his city and Italy with his scholarship, as he has
also decorated Greece with scholarship.” Because of his ties to Greece and
a deep command of classical scholarship, Guarino is, according to Isidore, a
“Panhellene” (ITaveAAnviog). Isidore suggests, in what he thinks is a flattering
comment, that Guarino has less in common with Cicero and more in common
with Aelius Aristides and Demosthenes. Then Isidore adds that “as yet the horo-
scopes have not arrived,” obwm yap fike wap” Huiv T8 dpockoweio. Perhaps it
is best to assume that this letter, Regel’s Letter 2, precedes his Letter 1. It appears
that Guarino dispatched his epistle in the spring. Isidore then replied (Regel’s
Letter 2) and requested horoscopes, which had not arrived. Isidore after that
went through his illness and in the fall wrote a stronger letter (Regels Letter
1) emphasizing his previous request and adding as an incentive his copies of
ancient works.

This examination of the early letters brings into question the old assumption
that the manuscript presents the letters in a chronological order. This assump-
tion can no longer be considered valid, as the chronology has changed. The
impression was that all these letters were written soon after the arrival of Isidore
in the Morea, which scholars used to date to c. 1407. Because of the circum-
stances of the delivery of the emperor’s speech we now know that this event
took place one decade later, and this new chronology affects the date of the
composition of the letters also. Probably the earliest letter is the one addressed
to Manuel I, as it contains the fresh impressions of Isidore with regard to the
Peloponnese, along with his account of his voyage, and his report on the recital
of Manuel’s Funeral Speech.Yet in the manuscript, this letter appears as the fifth
epistle, as it was published in this order by Regel. Moreover, there is reason to
believe that the letter addressed to Khortasmenos is an early letter by Isidore,
while he was still longing for the amenities of Constantinople. While this let-
ter appears as the fourth, it seems to have been written after the fifth. The first
and second letter to Guarino come after Isidore’s illness, that is, after the letters
to the emperor and to Khortasmenos, and the second letter to Guarino, we
believe, is the first epistle that Isidore wrote. In conclusion, we have to observe



The rise of Isidore 13

that the order of the letters in the manuscript compilation does not preserve
the actual chronology and the logical sequence, contrary to what scholars have
assumed thus far.'®

Further, a group of eight early letters were published long after Regel’s edi-
tion.'” These eight letters are included in the same manuscript compilation,'*
but they are not as informative about Isidore’s personal life as the Regel letters.
They are more concerned with Isidore as an ecclesiastic and as a public figure.
The first letter in this group is addressed to someone who was a close relative/
friend of Isidore, of whom it has been noted'® that nothing more can be gath-
ered from the correspondence. He appears to have been a resident of Patras,'™
and Isidore labels him an “Achaean,”'® as he, in his archaizing language, so
styles the quattrocento Patrenses:'"

€wEoTEMAES YOP KOl DG IA0G AANONG TPOGS PIAETV £100TaL Kol MG £E EKeivg
Elkwv TV celpdv Tod Yévoug Nowep Kol Mueic. 10 yévog Te £pikeg Thv
ouyyéveldy 1€ Nowdlo Kol petd 0appovg Eypares. Ev 6¢ povov Nuiacey,
ceddpa 8¢ 1 Mviooev. v 88 éxeivo wolov; Epackeg &v ToVTOIG MG 7
wOppw Tod YEVOUC HudV antdg 7| un ye TodT0 GAL’ &yyig, dowep ovv
VweEPOWTIKOT TIveg Mels kai dAaloveg kai oy obt® Aoyilopeda. GAL™ &
wOWOV o€ £@WOG EPKOC PUYEV A3OVT®V,'” Avop@dv PEATIoTE. €W TIvL Yap
NRETG ETépw pdAlov adyoduev §| coi; ti &° Ao BérTiov Niyovueba Tiig te
ouyyeveiog Tiig ofg TS Te eIhiag; Tivog d™ v wpodkpivauey Etatpiov TG
ofiG paAAOV;

Indeed you sent [the letter] as a true friend to one who knows what love
is and who also shares the same descent with you. One matter bothered me,
and it bothered me a great deal. What is it? You said, among other things,
that either you were far removed from our family or, if this is not the case,
and you are close, then I was looking upon you in some form of snobbery
when [ failed to take it into account. My best friend: what word escaped
the barrier of your teeth? Can I boast of a better friend than you? What
is dearer to me than our family relationship and your friendship? Whose
company would I choose over yours?

The only hint of a date for this short letter comes near its conclusion:'® 60gv
oM ovvapovuévov Beod 0DKETL WOPP® TAOV iavvovopiov KoAovodv, GAL
€yyottepov EAmIG Nudc detkveliohot wap Vudc Tovg Ayaiolg, “so, with God’s
will, no later than the kalends of January, I hope to come to you Achaeans.” The
year is not mentioned but it is clear that Isidore’s health is strong and he can
travel, so the least that may be said is that he had totally recovered from his bout
with the plague. Therefore, the position of this letter within the correspond-
ence corpus must follow Isidore’s letters to Guarino, and the cited dispatch
cannot be earlier than January 1420.'%

The remaining letters, as they stand, cannot be placed in chronological
order. The first of those letters'!” is addressed, according to the opinion of one
scholar,'"" to the despot of the Morea, Theodoros II Palaiologos. Of interest
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are the opening statements, for they indicate that Isidore had a deep interest in

ancient Persia:!'?

0 pgv odv Poacihel tdv Iepodv Aptatépén ceddpa katadvutoy &86Ket,
v TI AT SDPA WPOGAYWV, KAV 1| BAVL GLIKPE, peTd WOAC sioekdmle
govoiog. @ 81 kol wote wepi ta¢ Tod Ydhowov &yxbag wapovtl Tdv
YEPYOOVTOV EKEIGE TIC, paAo @EVNG, GALA Kod undEv ETepov Exmv, @ TOV
Baciréa deEidoetal Tiig evvoiag Kol povng xmpis, Awo Tod wopaTuyOVTOg
wotopiov Peduotog WAoo Tag YEpag To0T® oot de&lodpal, enoi,
hopwpotate Pactiénv. kol Og poda pev Nobeic €mi T 100 WPOSHyovTog
g0voig, 60odpa 8 kai £otdv olog fv Emideifar BovAduevoc, peyding
OV yempyov Ekeivov Néimoe Tiig kndepoviac. yhiovg yoap xpucivovg
£€0mpnoato Kol TV dmopioy EAvce T@ TEVNTL GAAL TODTO pEV wEPL
€Kkeivov Kol @woAVG TV Euyypapéy 0 AOYOGS.

The Persian king Artaxerxes found it extremely moving when someone
brought him gifts, even though they were of very small value, since they
were brought with good will. At one time, there was a very poor farmer
who lived near the banks of the Hydaspes River and had nothing other
than his good will alone to bring to his king. So he filled his hands with
water from a river stream that happened to be there and said: “Most illus-
trious king: I bring this as my gift.” The king was very pleased with the
bearer’s good will and, wishing to match the good will, he took great care
of that farmer. He gave him one thousand gold pieces and erased his pov-
erty. There are many such stories and many authors have told them.

What is of importance here is the manifest interest of Isidore in ancient
Persia and Perserei, in general. He must have acquired this inquisitiveness about
ancient Persia and its great kings while reading classical literature, an interest
that remained with him throughout his lifetime. Later he attempted to contrast
an “ancient oracle” supposedly dating from the time of Xerxes’s invasion of
Greece in 480 BC; again in 1453, when Constantinople was under Ottoman
attack he remembered the ancient attempt of the Persian king. Isidore and his
learned friend Leonardo of Chios found time in 1453 to compare Mehmed II
to Xerxes and to associate the sultan’s operations to those of the great king.'”
Clearly, Isidore’s attention to the classical era developed at an early age. Isidore
probably wrote the next two letters to the despot of the Morea as well. They
are composed in a witty style and, like the first letter, underscore the poverty
of the Moreots."

In the years from 1420 to 1430 we find Isidore in the Morea, during which
period the Palaiologoi launched an offensive against the remaining local Latin
lords. Three Palaiologan brothers, Theodoros II, Constantine XI, and the
emperor himself, John VIII, conducted the offensive. Their primary target was
the Latin lord Carlo Tocco, who had directed raids deep into Greek territory.
The focal point of the Greeks was their concern about Tocco’s control of
the stronghold of Glarentza, which provided him with a secure and fortified
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base for operations within the despotate. From Glarentza Tocco extended his
attacks into Elis, as far as River Alpheios. For the time being, Theodoros did
not attack Tocco directly, as he was busy with a campaign against Centuri-
one and the Venetians. Tocco then furnished a casus belli in 1427. Matters now
reached a turning point.'” In the fall of that year some Albanian groups under
the protection of Theodoros brought their herds to the valleys of Elis, their
customary winter grazing quarters. During the winter months, Tocco’s men,
confronted with a scarcity of food, raided the camps of the Albanians in search
of foodstufts. The ensuing Palaiologan land operations against his raids were
indecisive and the result was inconclusive at best, even though some modern
historians would have us believe that this Greek campaign resulted in total suc-
cess.'"® Nevertheless, their offensive culminated in a Palaiologan naval victory.
This sea engagement took place near Actium, the site of Octavian’s victory
against Mark Anthony, and in the area where later the monumental battle of
Lepanto was fought, that is, in the vicinity of the Ekhinades (Curzolari) islands
in the Ionian Sea. The “fleet” that John VIII had earlier assembled was placed
under the command of Leontaris'” and was dispatched to confront the enemy
armada.Tocco had summoned ships from the lonian Islands and from Epiros as
well as reinforcements from Marseilles. Tocco’s admiral was his own son, Tur-
nus/Turno. The battle resulted in a decisive victory for the Greeks. The Latin
armada suffered heavy losses and Tocco’s own nephew was captured during
the course of the battle while Turnus, the commanding admiral, barely escaped
with his life.

The reason we know of this engagement is that Isidore took up the pen and
composed a very long Panegyric. The work is important, even though formally
speaking it is intended to be a communication. Within this oratorical text there
is embedded a substantial amount of history. In a number of sections, Isidore
plays the role of a historian who has preserved for us an account of this cam-
paign.'"® It was indeed a major victory for the Byzantines, the last at sea to be
won by a Greek fleet until the nineteenth century. Sphrantzes, Khalkokon-
dyles, and the short chronicles maintain a strange silence concerning the naval
engagement. Perhaps their failure to record the event suggests that it was not
viewed as a triumph at that time. Yet Isidore, the supposed author of the Pan-
egyric, had no reservations, for he fully realized the importance of the battle. It
turther seems safe to assume that Carlo Tocco viewed this encounter and its
outcome as a major setback for his cause, because soon thereafter he displayed a
willingness to negotiate with the Greeks.""” He retreated from the Morea under
an arrangement that removed the stigma of humiliation and became a relative
of the imperial family through marriage.

It is possible that Isidore was attached in some capacity to the headquarters
of the brothers during this period. Not long afterward he returned to Con-
stantinople. Is it possible that he returned with John VIII to the capital in 1428
and that his Panegyric was the triumphal announcement of his return? Near the
end of the summer of 1428, John, in the company of his brothers, Constantine,
Thomas, and Theodoros, rode from Mistra to Corinth. At Kenkhreai, the port
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of Corinth, the emperor embarked and left for the capital. Sphrantzes furnishes

details on his voyage:'?

oi 8¢ aderpoi . . . ékafarrikevcav Opod kol awiAbov péypt kol Tig
KopivOov. kol 6 pév Pactheds EuPag €ig Ta KATtepYn GWEWAEVGEY €iG TV
Kovetavivov@moly, 0 8¢ decwdg kvop Oeodmpog dwmijlbev dwicbev
TNV aOTNV 030V TV eépovcay &ig Tov MulnOpav.

The brothers . . . traveled on horseback to Corinth. There the emperor
embarked and sailed to Constantinople. Lord Theodoros, the despot,
returned to Mistra by the same road.

Was Isidore a member of the emperor’s retinue on the return journey? The
answer to this question is difficult to expound upon, for the evidence is incon-
clusive and is subject to speculation at best.

We do not know what activities occupied Isidore upon his return to Con-
stantinople, perhaps as a member of the imperial retinue. It is possible that he
did not remain in Constantinople for long, as there exists a manuscript, an
autograph, that suggests that soon after his arrival in the imperial city, Isidore
embarked on a journey, probably to the Morea, but his ship encountered a
storm, was blown off course, and made landfall in Sicily."””' The note penned
by Isidore does not state the year of this journey. It is a journal entry that, nev-
ertheless, furnishes the day-by-day progress of the ship. Since the days of the
week and the month are mentioned, we can make a simple calculation based
upon the Julian calendar that was then employed. The year of the journey is
1429 and this is the only year in which the days coincide with the month cited
in the note.

If indeed Isidore is the author of this note and not simply the copyist of
another individual’s journal, we can then conclude that he had not remained
in Constantinople for an extended stay upon his return with the imperial train.
Further, if the note refers to Isidore himself, then this was the first notice that
he had traveled abroad and only through the chance of adverse weather condi-
tions. His later travels would carry him through various parts of Europe. The
text of this unintended voyage and a translation follow:

i 18" t0d ZemtepPpiov Nuépa [épmt pecovon avnibopey gig v vodyv,
Kol Tf) aoth Eowmépag, Tod opilovtog obmm oD dutikod EwmiPaivovtog Tod
NAiov, Gpavteg ta iotia, e0Kpoel T@ avéum dt° OANG WALOVTES TG VOKTOG
8o, Eo wepi ™ Hpotcdvvnoov &yevouedo, elta T 1" 10D Avépov vaovtog
@AV, wavnpéplot pukpov wapnAbopev tiig [pouovvioov. tig avTig 08
Nuépag wepi deidny dyiav yeipetot foppdc EDKPATAC, Kol WALOVTEG LEYPL
10D pecovuktion kol Emékewva, mepl TV Adpyakov €yevoueda, EvBa al
TpMPELg vofcacol Tdv Bevetikov, ékeloe vavioyodoatr mpocLmVIOV
Nuig kol ta iotio kataipewy €kélevov. O On Kol yeyovdg, Gykvpdv
1€ Wpoowpvicapey péypt TS Em. elta dpovteg T ioTio wovnuépiot
dekmievoopey tOv t€¢ ‘EAMomovtov kai v Tévedov mopnueiyapey Kot
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Y. 10010 pev Ektomiofévies 1@ dmwapKTig, TOUTO 08 Kol TdV ELmOPOV
TOV ZikeADV avOioTopévoy Kol 00K dvimv OAwng mpooyeiv tf Mebmvn
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NUiv cuvemitifepévon Tod Kopod, Kol v viKTa wacav g00vg Xikehiog
gmAéopev. TNV & K™ fuépav péTplov yivetal T0 wveDHo MG HOALS KIVELV
T0 totio. Tf] 6& Ko Nuépe TeETPAdt EmAéopey wavnuéplot avépnm Poppd
€0KPaET 0VY OPAVTEG YTV LETA TNV EcmEPa TG 10™ (Tyouv v Agvtépav).
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£ ELOPNoE TO devd. Kol mepl €V dpav TG NUEPOS WAV Tapayol Kol
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v EWEE OOV, VOGOG KUVAYYNG METO WLPETOD, POPot TV EEmBev,
otevayopiot Tdv Evoobey Kol v GALO KakoD YEvog, Kol 1O EmeAfOV Kob’
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AN Spog TOV v Zuppakodoals Aowov Nynoduevol PEATIOV 10D TV
BapPapwv decpod kai povov, wept TV Kenv tod avtod punvog EENAbopey
TS VN®OG Kol wapd TV StyAMGo® ZiKeAD wpoceEevmbnuey.

Voyage to Sicily (Sept. 15—=26, 1429)

1 On September 15, a Thursday, at high noon, we boarded the ship and
during the evening of the same day, as the sun was about to reach the
western horizon, we made sail and with a favorable strong wind we sailed
through the night. It was dawn when we found ourselves about Proikon-
nesos. Then on the 16th the wind failed and died. After a whole day had
passed we were still close to Proikonnesos. Late at sunset of the same day a
favorable steady north wind arose and we were able to sail until midnight
and beyond, and we reached the neighborhood of Lampsakos. The tri-
remes [galleys] of the Venetians had put about in anticipation of our arrival.
They came to meet us and urged us to lower our sails. We did so, dropped
anchor, and waited for daylight. At dawn, we made sail and in one day we
sailed through the Hellespont, passed by Tenedos, and on a straight course
reached Sigrion that evening. It was the 17th of the month. During the
night the wind dropped and we just made it to the neighborhood of Sky-
ros, which we kept to our right.

2 On the 18th, a Sunday, propelled by a weak wind, we passed on our
right Euboea and Makronnesos; by evening we could just see Melos. Then
there arose a mighty wind from the north and all night long without sails
we were pushed on and by dawn we reached the vicinity of Kythera, where
the wind turned the sea ugly. We were unable to reach Kythera. The force
and violence of the wind persisted throughout the day of the 19th and we
were pushed toward the Libyan Sea, barely making out the tip of the Pelo-
ponnese by Methone. We were about 700 stades from Libya [= Africa]. We
had been brought so far by the mighty wind and by the Sicilian merchants
who resisted any attempt to approach Methone because a pirate ship that
lurked there bent on preying on any vessel that happened to come by, as
the admiral of the ships at the Hellespont had reported.

3 An argument thus arose on board. Some urged that we reach Methone
and others argued an opposite course. The persistence of the latter won the
day (as they were also assisted by the tempest) and we sailed all night long
toward Sicily. On the 20th the force of the wind dropped and became so
moderate that it hardly filled the sails. On the 21st we sailed all day long
under a favorable strong north wind. From the evening of the 19th, that
is Monday, we were out of sight of land. It was almost evening when the
atmosphere suddenly changed and a great storm arose. Numerous thun-
derclaps and a downpour overtook us. Three times we were compelled and
forced to lower our sails that night. We were in terrible danger all night
long, but at dawn our woes found some relief. But then again about the
fifth hour of the day there was a storm and the clouds all around sent sheets
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of rain. In addition, there were storms called “tempests” and again we were
forced to lower our sails three times. Thus we spent all of the 22nd in dan-
ger. But relief came at nightfall that we spent under a mild wind and similar
was the situation all day long on the 23rd and on the 24th.

4 On the 25th we saw land at dawn. It was the region of Calabria. We
realized where we were and, as the wind all day long guided us toward Sic-
ily, we at last reached Syracuse on the 25th of September. The voyage had
taken ten days. But we were not permitted to enter the harbor in peace.
We put out our stern cables, since the Syracusan authorities hastened to
take up our sails and our steering oar. They asked the captain to disembark.
They disclosed that a Libyan armada had laid siege to the island of Melite
and to Goza.They said that there were sixty friremes [galleys] and ships that
were transporting four hundred horsemen. The Libyan armada was 700
stades from Syracuse. We discovered that another twelve vessels had been
detained and that they wished to move against the Carthaginians. However,
the plague was creating difticulties for the Syracusans. We too had our own
woes, for we had been infected with sore throats and fevers. The external
situation scared us, but we had our own problems on board and encoun-
tered all sorts of daily woes.

5 We concluded that the plague in Syracuse presented less of a threat
than captivity or death at the hands of the barbarians [Muslims]. Thus, on
the 26th of the same month, we disembarked and became guests in the
house that belonged to a bilingual Sicilian.

Notes

1 It is unclear from all relevant and extant sources whether the name Isidoros (hereafter
the more familiar and commonly used Isidore will be cited in this study) was his bap-
tismal name or whether he took this name upon being tonsured a monk. He regularly
uses the name Isidoros and does not allude to another, although we may suspect that,
if given another name, perhaps baptismal, it too began with an iofa as was common
Greek practice. The question is further complicated by the account of Nestor-Iskander,
which more often than not simply makes reference to an unidentified patriarch. Nestor-
Iskander provides only two citations for purposes of identification, one shortly prior to
and then another soon after the fall of the imperial city in late May 1453. He identi-
fies the cardinal as Patriarch Anastasios and later as Athanasios. It is known that Isidore
received the appointment from the pope (without the specification of a place name for
his ecclesiastical jurisdiction, a situation that will be reviewed more fully in Chapter 4);
thus he had no ecclesiastical authority over the imperial city, but only over the outly-
ing territories. It is probable that upon being elevated to Latin Patriarch he assumed
another name: perhaps Anastasios or Athanasios, hence the confusion of the sources. For
the account of Nestor-Iskander, cf. N-I: for patriarch: pars. 28, 29 ff., and 81, 82; and for
Anastasios and Athanasios: pars. 68 and 81. For further commentary cf. ibid., pp. 116, 117
and n. 33; 131 n. 87;and 150, 151, and 156 n. 27.There survives a letter from a member
of Isidore’s household to Cardinal Domenico Capranica, dated 15 July 1453, that was
dispatched from Candia. The document does not identify him by name and only refers
to him as “Lord Cardinal.” Cf. CC 1: 112-119; The Cambridge History of the Byzantine
Empire, c. 500—-1492, ed. J. Shepard (Cambridge, 2008), Table 3, Patriarchs, p. 911, which
lists an Athanasios II for the year 1450 without further comment in the text; and ODB
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1, which discusses neither an Athanasios II nor an Anastasios as patriarch of Constantino-
ple for that year or the years of 1452-1453. The matter of the existence of a Patriarch
Athanasios was examined from the archival point of view and the conclusion was that
such a patriarch had never existed. On this, cf. Gennadios, Metropolitan of Heliopolis,
“Ywoiip&ev 7| 6yt Hoarprapyng Abavaciog ‘Ortyov wpod tiic Ahmoewe,” Oplodolio 18
(1943): pp. 117-123.

2 Attention is directed to a highly generalized and undocumented account about Isidore’s
life, albeit written by a modern cleric and notable scholar, Joseph Gill, SJ. Cf. his Person-
alities of the Council of Florence and Other Essays (New York, 1964), pp. 65—78.

3 The situation is succinctly summarized by W. Regel, who edited and published the
carliest surviving letters of Isidore, Analecta Byzantino-Russica (Petropoli [St. Peters-
burg|, 1891), p. xli of the “Introduction/Procemium”: “Nous ne savons rien de certain
sur origine d’Isidore.” A.M. Bandini, De Bessarionis vita, rebus gestis, scriptis commentarius
(Rome, 1777), col. 904, was the first scholar to provide us with a list of the surviving
compositions of Isidore. More recently, cf. Erika Elia, “Un restauro di erudite: Isidoro di
Kiev e il conduce Peyron 11 della Biblioteca Nazionale Universitaria di Torino,” Medio-
evo Greco. Rivista di storia e filologia bizantina 12 (2012): pp. 71-85; and esp. M. Manfredini,
“Inventario dei codici scritti da Isidoro di Kiev,” Studi Classici e Orientali, 46/2 (1997):
pp. 611-624.

4 Bandini: “Sa ville natale parait avoir été Constantinople ou Thessalonique.” The identi-
fication of these cities as Isidore’s birthplace is cited in several studies: A. Chacén [Ciac-
onil, et al., Vitae et res gestae pontificum romanorum et S.R.E. Cardinalium ab initio nascentis
ecclesiae usque ad Urbanum VIII, 1 (Rome, 1630): col. 903: Isidorus Thessalonicensis monachus
S. Basilii, et abbas S. Demetrii Constantinopolitani, Archiepiscopus Ruthenorum. . . ; Bandini,
ch. 8, addendum 15, states with a hint of preference that Isidore’s birthplace was Thes-
salonike, but concedes that “others” favor Constantinople instead: Isidorus patriam habuit
Thessalonicam vel Constantinopolim, ut alii tradunt; and J.-P. Migne, PG 161 (Paris, 1866),
p. iii f. Migne was perhaps the earliest scholar to make this association when he edited
PG 159 (Paris, 1866), cols. 943—944, and in the introduction to one Latin letter that
Isidore addressed to Christendom on the fall of Constantinople. Migne cites: Isidorus
Thessalonicensis, monachus Sancti Blasii [correctly Basilii?], et abbas Sancti Demetrii Constan-
tinopolitani, archiepiscopus Ruthenorum, cum ad concilium Florentinum in consortio Bessarionis
venisset . .. Isidorus quidem sub titulo presbyteri cardinalis SS. Petri et Marcellini. . . . Concern-
ing a monastery of Saint Blaise (Ay. BAGG106) two are identified from the sources: one
in the vicinity of the cistern of Mokios in the area of the Golden Gate and a second,
perhaps misidentified or misstated by Joannes Dominicus Mansi in his Sacra Conciliorum.
Nova, et Amplissima Collectio, in qua preeter ea, quae Phil. Labbeus, et Gabr. Cossartius. . . 31
(Venice, 1793), 1040 C, that reads: 6 wote 11yoduevog tod ayiov Blaciov T'eppavog. Cf.
R. Janin, La géographie ecclésiastique de I’empire Byzantin. Part 1: Le siége de Constantinople et
le patriarcat cecuménique, 3: Les églises et les monastéres (2nd ed., Paris, 1969), pp. 64, 65.

5 “Isidore de Kiev, apotre de I'Union Florentine,” Irénikon 13/4 (1936): p. 395. Cf. idem,
Die Union des Konzils von Florenz in der russischen Kirche, Das ostlichen Christentum 4/5
(Wiirzburg, 1938), pp. 56, 57, for an expanded discussion of Isidore’s roots. A Latin ren-
dition of this curriculum vitae appears in Isidorus Arch. Kioviensis et Totius Russiae, Sermones
inter Concilium Florentinum Conscripti. . ., eds. G. Hofmann, E. Candal, and Cardinal Julian
Cesarini, CFDS, series A, 10/1 (Rome, 1971), pp. vii, viii. It is apparent that Ziegler, Hof~
mann, and Candal had utilized the same curriculum vita that may be included in Isidore’s
papers that were donated to the Vatican Library in 1928.

6 Among the prominent Muscovite Rus’, Russian, and Slavic sources, G.Vernadsky, The
Mongols and Russia, A History of Russia 3 (New Haven and London, 1953), p. 308,
identifies Isidore as a “Greek” or “Hellenized Slav”; whereas in idem, Russia at the Dawn
of the Modern Age 4 (New Haven and London, 1959), p. 12,Vernadsky states that Isidore
was a Greek born in Salonika (Thessalonike). H. Paszkiewicz, The Making of the Rus-
sian Nation (London, 1963), pp. 47 n. 187, and 56, concurs with Vernadsky concerning
Isidore’s roots. An older eighteenth-century Russian historiographical tradition states
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that Isidore was a Greek born to a noble family in Dalmatia. On this ¢f.V.N. Tatishchev,
Hcmopus Poccuiickaa [= A History of Russial, 5 (Moscow-Leningrad, 1965), pp. 242
and 244. Beyond this meager information, little is added in Slavic works. There is no
firm evidence that Isidore was fluent in Old Slavonic, Medieval Rus’, Bulgarian, or other
Slavic languages, nor have any documents survived demonstrating his skills at writing in
Old Slavonic or medieval Bulgarian that would explain his roots. He may have had an
elementary training in these languages and possessed a reading knowledge of them, but
did not feel comfortable to demonstrate a written skill. This is illustrated in Codex Vat. sl.
14, a Slavonic breviary, a Mass-book, perhaps dating to the period of 1453—1463, which
was transcribed by an unnamed scribe familiar with Church Slavonic and the theologi-
cal formulations of the Council of Ferrara-Florence. Isidore appended a Greek notation
of his acceptance of the transcription. On this cf. I. Dujaev, “Un fragment des »Notitiae
Episcopatuum Russiae«, Copié par Isidore Ruthenus,” 3PBH 11 (1968): pp. 235-240,
esp. 236. Haris A. Kalligas, Byzantine Monemvasia: The Sources (Monemvasia, 1990), p. 160,
advances the plausible notion that Isidore may have received training under the metro-
politan of Monemvasia, Akakios the Elder, who maintained a monastery school (pre-
sumably at Kontostephanos), where Slavonic languages were taught. The school became
notable for producing several candidates who later became metropolitans of Kiev and
of All Rus’ or played other leading roles in Byzantine-Rus’ ecclesiastical and cultural
relations. Cf. A-E. Tachiaos, “The Testament of Photius Monembasiotes, Metropolitan
of Russia (1408—1431): Byzantine Ideology in XVth-Century Muscovy,” Cyrillomethodi-
anum 89 (1984-1985): pp. 77-109; repr. in idem, Greeks and Slavs: Cultural, Ecclesiastical
and Literary Relations (Thessalonike, 1997), pp. 365-397.The claim that he was somehow
a Hellenized Slav from Thessalonike appears purely speculative, although it is a topic that
requires more substantive scholarly scrutiny. The poem of Ubertino Pusculo, who wrote
in Vergilian hexameters, is an eyewitness account of the siege of Constantinople in 1453.
He states that Isidore was from the “city,” that is, Constantinople. But Pusculo could have
been misinformed, as he did not have access to the imperial court or the Constantino-
politan leadership; he probably had no personal contact with Isidore before the fall of
1453. Cf. Ubertino Pusculo, Constantinopolis libri IV, in Miscellanea di varie operette, ed. G.
Bregantini, 1 (Venice, 1740), I1.216: Nam genus is [sc. Isidorus| magna Danaum ducebat ab
urbe. Also SF, ch.1,no.1.7.

Two notable studies on the Cyril-Methodian tradition and its continuing legacy com-
mand attention: E Dvornik, Byzantine Missions among the Slavs: SS. Constantine-Cyril and
Methodius, Rutgers Byzantine Series (New Brunswick, 1970), esp. chs. 4-6 and 9; and
A.PVlasto, The Entry of the Slavs into Christendom: An Introduction to the Medieval History
of the Slavs (Cambridge, 1970), chs. 2 and 5.

Ct. infra, ch. 3, n. 13, and the associated text from the Patriarchal or Nikon Annal, that
identifies Isidore as a Greek; modern Russian/Slavic scholars, cited supra, n. 6, have either
overlooked or have ignored this citation of ethnic identification.

According to one opinion, but common among nineteenth-century Russian church
historians, Isidore had Slavic origins, or was perhaps a Bulgarian “by descent.” Cf. Regel,
p. xli, n. 3. Among the Russian church historians, Filaret, archbishop of Chernigov,
Bus. Hcmopus pyccxoii yepxsu. I[lepuoov Tpemmii, oms pazobaunis MEmMpononii 00
yupedcoeuia nampiapuiecéa (1410-1588 2.) |= The History of the Russian Church. The
Third Period: From the Division of the Metropolitanate to the Establishment of the Patriar-
chate (1410-1588)], 3 (4th ed., Chernigov, 1862), p. 68 n. 154, relates: Barukanckoe
n3Bhcr’e 006 yH'n (cnaB. Pyk. N° 12) Ha3siBeTh Mcumopa ciioBakoMb; 910, BbposiTHO,
MO €ro 3HaH I0 CJIaBsiH. A3bIKa [= Vatican information concerning the Union (of
Churches) (Slav. ms. no. 12) identifies Isidore as a Slav; this is probable by his knowledge
of the Slavic language]. Further, Makarii, archbishop of Kharkov, Istor'q russkoj cerkvi
6b nepiogo MoHronsckivi (= A History of the Russian Church in the Mongol Period) 4,
Book 1 (St. Petersburg, 1866), p. 106, states: ToCTIbIIMIN HA3HIUTE Ha Kabenpy pycckoit
mutpononiv Mcunopa, porom bonrapuna [= Isidore of Bulgarian stock hastened to set-
tle upon the Russian seat of metropolitan]. Of course, such views of ethnicity must be
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rejected, as Regel realized, through the unambiguous statement of (Michael) Doukas,
Bolavrivotovprixn Totopio, trans. B. Karales, Keipeva Bulavtiviig ‘Totoproypaeiog 7
(Athens, 1997), that Isidore was “Roman [Greek] by descent,” 36.1 (pp. 480—483): 10v
wote dpylemiokomwov Pwaciog Toidwpov . . . Pouoiov 10 yévog, and 40.5: avtod tod
vévoug [I'pacod] dv. Ct. Doukas, Decline and Fall of Byzantium to the Ottoman Tiirks: An
Annotated Translation of “Historia Tisrco-Byzantina,” trans. H.J. Magoulias (Detroit, 1975),
36.1 (p. 203). Further, in this citation Doukas perhaps incorrectly identifies Isidore as
“Cardinal of Poland”’; the correct form from the Latin is “Cardinal of Ruthenia.” Doukas
may have been aware that Isidore, following the Council of Ferrara-Florence, had been
awarded high episcopal authority by the papacy, that is, jurisdiction over the Rus’ resid-
ing within the Polish-Lithuanian realm.This may have prompted Doukas to provide the
designation of “Cardinal of Poland,” albeit incorrectly.

In the “Praefatio” of the volume dedicated to Isidore, Analecta Ordinis S. Basilii Magni.
Miscellanea in Honorem Cardinalis Isidori (1463—1963), 4 (10), fasc. 1-2 (Rome, 1963), pp.
vii, viii, Athanasius G. Welykyj/Welykyi summarizes the Slavic position:

Lsidorus Thessalonicensis, vel rectius Moreus (in Peloponneso) secundum alios, immo et Bul-
garus vel Constantinopolitanus ad mentem aliorum, natus est inter annum 1380-1390 (].
Mercati). Urbs vero Constantini ei, ut videtur, natalis fuit in spiritualibus, forsan in ipsis initiis
saec. XV Variis vicibus in patriam redux (1407, 1417, 1430), ibi etiam curriculum monas-
ticum ingressus est in monasterio S. Michaelis in Monembasia. Mox tamen aérem natalem
cum illo Constantinopolitano permutavit, ubi, post exant lata opera et onera, in monasterio S.
Demetrii hegumenus conspicitur et ut talis actor historiae temporis devenit.

This citation raises several questions. First, unless Janin, 3: 337-350, has overlooked a
monastic institution bearing the name of Saint Michael at or near Monemvasia, none
is so identified. No monastic foundation charters could be found to clarity the matter.
The only monastery in the vicinity of Monemvasia is Kontostephanos, which we address
infra, n. 13. For a resolution of the statement that ““a monastic institution [bore| the name
of Saint Michael,” Kalligas, Byzantine Monemvasia, p. 176, makes an interesting observa-
tion concerning the monastery of Saint Michael and writes:

It is known that after Manuel’s visit to the Peloponnese in 1415-16 a tax was levied
for the defence of the Isthmus of Corinth. . .. It has been assumed that it is from
this tax that Isidore tried to relieve the Helikovounites and his interest arose from
the fact that their town had been ceded a few years earlier to the metropolitan of
Monemvasia in whose services Isidore was. He himself resided in the monastery of
Kontostephanos nearby and had even composed a mass for the Archangel Michael to
whom the monastery was dedicated.

Cf. ibid., n. 128.

Giovanni Mercati, however, in his Seritti d’Isidoro il Cardinale Ruteno e Codici a lui Apparte-
nuti che si conservano nella Biblioteca Apostolica Vaticana, Studi e Testi 46 (Rome, 1926), pp.
12,13, furnishes a somewhat different interpretation of Isidore’s birthplace, date of birth,
and familial association, and other evidence. He, citing Codex Vat. gr. 914 and contrasting
the information with Palatino gr. 226, writes:

in alter parole, viene a meno la ragione di distinguere i due Isidori, monaci e scrittori
entrambi, ed entrambi originarii, come sembra, della Morea e del pari interessatisi
per Monembasia — probabilmente la patria — nello stesso giro abbastanza ristretto di
tempo che corrisponde presso a poco all’episcopato di Fozio in Russia. Perche — si
badi — 1° il Ruteno vienne detto senz’altro « natione graecus ex Peloponneso»
dall’autore dell’ Andreis e da Pio I1, quasi che fosse una cosa notoria, sicura,in Roma circa
il 1462; e I'lsidoro del Vatic. Gr. 914 ci si dimostra non solo vissuto parecchio tempo
nel Peloponneso, come gia osservarono il Regel e il Pierling, ma imparentato con
un letterato di cola, e quindi non difficilmente di famiglia peloponnesiaca ach’egli.
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Perché 2° come il Ruteno nel 1429 c. — sia che stesse ancora in Morea (appresso le
navigo nel settembre di quell’anno, v. p. 58 sg., e 1a trovavasi circa il 1430), sia che fosse
a S.Demetrio in Costantinopoli...—...ch’era stata concessa dal despota Teodoro Pale-
ologo e confermata nel 1405 dall'imperatore Manuele al metropolita Acacio, atfinche
si celebrassero due messe settimanali per i due figli di Teodoro cola sepolti; terra nella
quale penso che Isidoro allora abitasse.

Cf.ibid., p. 12 n. 2, and p. 13 nn. 1-6.

In the fourteenth and fifteenth centuries there were a number of Slavic pockets or set-
tlements throughout the Morea and Thessaly. Cf. D.A. Zakythinos, Oi ZAdfor év EAdor.
2oufolai gig iy Totopiov 100 Meoouwvikod EAAnviouod (Athens, 1945), pp. 61-66 and
passim. In addition, cf. N. Nicoloudis, Laonikos Chalkokondyles. A Translation and Commen-
tary of the “Demonstrations of Histories” (Books I-III), Historical Monographs 16 (Athens,
1996), pp. 126, 127, 170 n. 90, 288, 289, and 342 n. 40; and H. Ditten, Der Russland-
Exkurs des Laonikos Chalkokondyles, Berliner Byzantinistische Arbeiten Band 39 (Berlin,
1968), pp. 26, 27; 68, 69; 114-116 n. 148; 135 n. 225; and passim.

Ct., e.g., P. Pierling, La Russie et le Saint-Siége. Etudes diplomatiques (Paris, 1896), p. 7 and
passim. He 1s deferential toward Isidore, because of his role as an imperial representative
at the Council of Basle and then the leading Muscovite ecclesiastic at the Council of
Ferrara-Florence, and often writes of him in glowing terms without providing docu-
mentary evidence to substantiate his statements.

Ibid., p. 7. Pierling, herein, associates him with a nameless famille illustre. It is unclear
whether the author is linking by implication the metropolitan of Rus’ with the Palaiolo-
gan family or another notable noble family.

12 J. Gill, “Isidoros, Metropolit v. Kiew u. ganz RuBland (1437),” Lexikon fiir Theologie und

13
14

Kirche 5 (Freiburg, 1960), pp. 788—789, more generally ascribes his birth either to the
1380s or 1390s in Monemvasia.

Ct. infra, ch.7,n. 122.

Kalligas, Byzantine Monemvasia, p. 170. On Helena Kantakouzene Palaiologina, cf. D.M.
Nicol, The Byzantine Family of Kantakouzenos (Cantacuzenus) ¢. 1100-1460. A Genea-
logical and Prosopographical Study, DOS 11 (Washington, DC, 1968), esp. 135-138 and
passim. For sources on the Palaiologos family, cf. the works of Dolger and Papadop|o]
ulos/Baloglou cited below. Theodoros had been married once, to Cleopa, by whom he
had a daughter Helena. After Cleopa’s death Theodoros never remarried. On this, cf. S.
Runciman, “The Marriages of the Sons of the Emperor Manuel II,” in Rivista di Studi
Bizantini e Slavi: Miscellanea Agostino Pertusi, 1 (Bologna, 1981), pp. 279, 280 and n. 18
for the documentation. Further, Kalligas, Byzantine Monemvasia, p. 170 n. 98, states: “It is
tempting to speculate on a possible identification of Isidore with one of the mysterious
bastard sons of Theodore I, whose traces cannot be found anywhere.” Barker in MP, p.
272, stresses that Theodore “had no legitimate male heir.” M. Philippides, “The Fall of
Constantinople 1453: Classical Comparisons and the Circle of Cardinal Isidore,” Via-
tor: Medieval and Renaissance Studies 38/1 (2007): p. 378 n. 123, also emphasizes Isidore’s
close ties to the imperial family, who “was forced, at an early age, to become a monk in
order to eliminate any possible claim he might have to the throne of Constantinople.”
Ct. Alice-Mary Talbot, “Theodore I Palaiologos,” ODB 3: 2040. In the final analysis,
the hypothesis that Isidore had some imperial blood in his veins will remain an infer-
ence at best. Essentially, we lack any solid information in the literature of the period
or soon thereafter. On Theodoros I, cf. also the brief comments of Averkios Th. Papa-
dopoulos’s fundamental (“cum laude”) dissertation under Franz Ddélger, titled Versuch
einer Genealogie der Palaiologen, 1259—1453, published under the name A. Papadopulos
[= Papadopoulos] in Munich, 1938; and the modern edition of the same work by C.P.
Baloglou, I'eveaioyio tédv Holoroidywv: 1259—1453 (Athens, 2007), esp. p. 130, Tp. Zt7,
Keg. 2, No. 2.1, who refers to Theodoros’s illegitimate children in a general manner: O
Beddmpog elxe Kai i voupo wondio. Haris Kalligas does not repeat the speculation
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that Isidore may have been an illegitimate son of Theodoros in her latest study, Monem-
vasia: A Byzantine City State (London and New York, 2010), but only states that Isidore
was Emperor Manuel II's “protégé and had been offered by him his excellent education.”
It is probable that initially, after he departed Constantinople where he had received
some preliminary education, perhaps prior to 1403, Isidore was dispatched to the Morea
and specifically sent to the monastery of Kontostephanos, that bears the name of the
founding family, the Kontostephanoi, but had imperial and patriarchal associations. Cf.
PaL 2: 3, 4 n. 5. The monastery was situated by Monemuvasia, at Helikovounon, and
this may furnish a clue to why Isidore remained attached to the region. On this family
and its intermarriage with other prominent Byzantine noble families, cf. C. Barzos, H
Tevealoyia v Kouvipvdv, 1. Kévipov Bolavtivav Epevvav. Bolavriva Keiueva kol
Melérar 20a 6 (Thessalonike, 1984), pp. 262, 263. For the monastery and the documen-
tation associated with the metropolitan of Monemvasia and Isidore’s role, cf. Kalligas,
Byzantine Monemvasia, pp. 69, 159, 160, 176, 180, and 183. Cf. Cod. Vat. gr. 914 and
Palatinus gr. 226; S.P. Lampros, “Ab0 Avagpopai Mntpomolitov Movepfaociog mpog
tov Hatpiapynv,” NH 12 (1915): pp. 255-318; Mercati, pp. 9; 12, 13; and K.M. Setton,
“The Bulgars in the Balkans and the Occupation of Corinth in the Seventh Century,”
Speculum 25 (1950): pp. 502 and 525,526 n. 1.
There exists in his own writings indirect corroboration that he was a Moreot by birth.
Thus, e.g., it is evident that he had a special attachment to the Morea by various state-
ments in one of his works, the Encomium/Panegyric to Emperors Manuel II and John VIII
(cf. infra,nn. 16 and 44, and Appendix for the abridged text), as Mercati, p. 7 n. 1, astutely
realized: “La larga parte datavi ala Grecie meglio si comprende e si apprezza, ove tengasi
presente l'origine d’Isidoro ‘ex Peloponneso’.” In addition, the Andreis (complete title:
Andreis, id est Hystoria de receptione capitis Sancti Andreae, authored by Pope Pius II, who
had a long association with Isidore, cites him as a Moreot. Cf. the edition of the Latin
text by S.P. Lampros, “’H &k Tatpdv Avaxoudn tiig Kdpag tod Ayiov Avdpéov,” NH
10 (1913): pp. 3—112 (Latin text: pp. 80-112), wherein Lampros on p. 103 cites: Anno qui
praecesserat proximus percusserat apoplexies Isidorum episcopum Sabinensem, sanctae Romanae
ecclesiae Cardinalem, natione Graecum ex Peloponneso, qui olim Rossanis, borealis genti, prae-
fuerat. Following tradition, Lampros ascribed authorship of the Andreis to Alexander of
Clusium, but with some reservations. Cf. infra, ch. 7, n. 115. Nowadays it has become
increasingly clear, on stylistic grounds, that this work can be attributed to the pen of
Pope Pius II. Cf. PaL 2: 229 n. 103, who further investigates the mysterious circum-
stances of the suppression of the true authorship of this interesting work. Also cf. further
comments, infra ch.7,n. 128.
Kalligas, Byzantine Monemvasia, pp. 169—178 and n. 97.
Moreover, we may suppose that in his early years he had links with Manuel I, for he is
the only Greek author in his Encomium to Manuel II and John VIII to supply us details
of the emperor’s long voyage to the West that had taken him as far away as England. Is his
knowledge of the imperial journey the direct result of his association with the emperor?
At the very least, it implies some familiarity with the Constantinopolitan court and with
the emperor’s immediate retinue that had accompanied him to the West; on this work,
cf. infra, n. 44.
This is reported by Heinrich of Soemmern who composed an account of the adventures
of the cardinal during the sack of Constantinople and of his adventures and escape to
Crete. For this account, cf. the new edition with English translation in M. Philippides,
ed., trans. and annotated, Mehmed II the Conqueror and the Fall of the Franco-Byzantine
Levant to the Ottoman Tirrks: Some Western Views and Testimonies, Medieval and Renais-
sance Texts and Studies 302 (Tempe, 2007), pp. 121-133, esp. 128, wherein it is stated
that during the sack the cardinal was trying to rally the troops and to fight back, perhaps
attempting to make a last stand in the vicinity of the Great Church, Santa Sophia: per
hunc Machometam [Mehmed 11| capta quidem urbe, prope ecclesiam Sanctae Sophiae accessit,
putans illic esse armatos aliquot qui Turcis resisterent. In his letter to his friend Bessarion,
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Isidore also alludes to these critical hours, mentions his wounds, and reveals himself to
be an active defender in possession of considerable strength; cf. his testimony in CC
1:66:

et per immortalem Deum . . . saepius et saepius illum execratus sum ac maledixi crudelem ex
Tisrcis qui me sagitta fixit atque in sinistra capitis parte vulneravit ante ianuam cuivusdam mon-
asterii [Sanctae Sophiael, non tam acriter tamen ut eadem hora mihi vitam eripuerit, propterea
eques et attonitus et spiculum ipsum magna in parte vires amiserat.

His military role is emphasized by his close friend, his _familiaris and admirer, Archbishop
Leonardo Giustiniani; for their association and conversations during the siege, which
are echoed in their accounts of those fateful days, cf. Philippides, “The Fall of Constan-
tinople 1453: Classical Comparisons and the Circle of Cardinal Isidore,” pp. 366, 367.
Leonardo stresses the role of the cardinal in the defense of the city in no uncertain terms.
Ct. CC 1: 150: Cardinalis [Isidorus], a consilio nunquam absens, Sancti Demetri regionem ad
mare defensabat.

The founder of the monastery is identified as Georgios Palaiologos, a general during the
Komnenan dynasty. The initial date of foundation is given as the early twelfth century
and appropriately the founder selected Saint Demetrios, an early Christian martyr-saint
notable for his military accomplishments, as the patron for the new establishment. Cf. J.
Thomas and Angela Constantinidis Hero, eds., Byzantine Monastic Foundation Documents:
A Complete Translation of the Surviving Founders’ Typika and Testaments, DOS 35/3 (Wash-
ington, DC, 2000), p. 1238. Saint Demetrios is also the patron of the city of Thessalonike
where a church, but no monastery, was dedicated to him. Isidore is also associated with
the Monastery of Prodromos ([povn Tod IIpodpopov] év tf) ITé€tpe) in Constantinople.
On this, cf. Codex Monac. gr. 186, fol. 298; Catalogus codicum manu scriptorium Bibliothecae
Monacensis, 2/4: Codices Graecos 181-265 Continens/Katalog der griechischen Handschriften
der Bayerischen Staatsbibliothek Miinchen, 4: Codices graeci Monacenses 181265, ed. Kerstin
Hajda (Wiesbaden, 2012), p. 53; and accompanying literature. Also on the monastery, cf.
Janin, La géographie ecclésiastique de I’empire Byzantin, 3, pp. 421-429.

To fix a locale for this monastery within the imperial city is problematic. George Majeska
identifies the site as mid-way along the southern sea walls, “between the port of Con-
toscalion harbor and the Jewish Gate at Vlanga, near the old port of Eleutherius|.” He
dismisses the localization of Alexander Van Millingen, Raymond Janin (who, he states,
misread the travelers’ accounts, especially that of Steven of Novgorod), and Wolfgang
Miiller-Wiener. Cf. G.P. Majeska, Russian Tiavelers to Constantinople in the Fourteenth and
Fifteenth Centuries, DOS 19 (Washington, DC, 1984), p. 267. Although Van Millingen’s
testimony in part is to be questioned relative to the information that he furnishes, he
does place the monastery of Saint Demetrios very near the modern-day mosque of Atik
Mustafa Pasha, which is within the sea walls along the Golden Horn and is in close prox-
imity to the juncture of the sea walls with the Wall of Herakleios. A.Van Millingen, Byz-
antine Constantinople: The Walls of the City and Adjoining Historical Sites (London, 1899),
pp. 197, 198; further, he makes no reference to this monastery and perhaps a church
associated with it in his later study, Byzantine Churches in Constantinople: Their History and
Architecture (London, 1912), leading us to the conclusion that no church was attached to
this monastic facility. Janin, La géographie ecclésiastique de I’empire Byzantin 3, pp. 92-94;
idem,*Les sanctuaries byzantines des saints militaries,” Echos d’Orient 33 (1934): pp. 163—
180 and 331-342; ibid., 34 (1935): pp. 56-70; and W. Miiller-Wiener, Bildlexikon zur
Topographie Istanbuls. Byzantion — Konstantinupolis — Istanbul bis zum Beginn des 17. Jahr-
hunderts (Tiibingen, 1977), pp. 27, 32, 110, and 301 ff., concur with Van Millingen, and
cach provides substantial information regarding the location of this institution. Later, in
1452-1453, before and during the defense of Constantinople against Mehmed II, Isidore
contributed funds, perhaps his own private funds, for the reinforcement of the walls and
gates in this area. Further, there exists confusion in modern scholarship whether the
monastery of Saint Demetrios was a male or female institution. Father Vitalien Laurent,
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“Isidore de Kiev et la Métropole de Monembasie,” REB 17 (1959): p. 154, notes his
assignment to a convent or nunnery (couvent), hence the female monastery of Saint
Demetrios, which is improbable. Earlier, Father Paul Pierling, p. 7, does not qualify
whether it was a male or female institution. The issue has been recently resolved: an
carly fourteenth-century text, “Kellibara I: Typikon of Andronikos II Palaiologos for the
Monastery of St. Demetrios-Kellibara in Constantinople,” in Thomas and Hero, 3: pp.
1237-1253 (no. 38), and 4: pp. 1505-1511 (no. 56), establishes that from its very founda-
tion the Constantinopolitan institution like its counterpart at Kellibara in southwestern
Asia Minor was a male institution.

As we shall observe, infra, nn. 43 and 50, Isidore would have been a very young man, in
his teens, it he delivered the speech in 1409.The modern chronological evidence indi-
cates that Isidore could not have pronounced that speech before 1414, when he was in
his twenties. The new evidence revises the chronology upwards. The shift in dates makes
the role of Isidore as an orator easier to accept.

While delivering the eulogy, Isidore seems to have been greatly moved and proved
unable to complete the reading. Another person had to continue the recitation. Is it pos-
sible that a torrent of emotion overcame him, precisely because he was pronouncing a
culogy of a close relative or perhaps even of his own father? Isidore spoke of the occasion
and of his delivery in his letter to Manuel II. On his emotions, cf. Kalligas’ observations,
Byzantine Monemvasia, p. 172: “Isidore in his description carefully hides how much he
was moved. .. On this eulogy and the occasion of the delivery, cf. infra, nn. 54 and 55.
Arch. Segr. Vaticano, Arm. XXXI, tom. 52, fol. 64" (as quoted in PaL 2: 4 n. 5): Orbitus
D<omini> Cardinalis Ruteni: Anno a nativitate Domini MCCCCLXIII, die vero Mercuri
XXVII mensis Aprilis, reverendissimus in Christo pater dominus Cardinalis Rutenus appellatus
Ysidorus Rome diem suum extremum. Eius anima in pace requiescat. Ct. infra, ch.7,nn. 30 and 32.
Pierling, p. xxi, intimates that Isidore earlier was a disciple of the Neoplatonist philoso-
pher, Georgios Gemistos Plethon, at Mistra. James Hankins goes further and makes the
emphatic statement that Isidore “had almost certainly been a student of Pletho™; cf. his
“Cosimo de” Medici and the ‘Platonic Academy’,” JWarb 53 (1990): pp. 156, 157; repr.
and enlarged with appendices in idem, Humanism and Platonism in the Italian Renais-
sance, Storia e Letteratura. Raccolta di Studi e Testi 220, 2 (Rome, 2004), p. 208. Joseph
Gill, more circumspect in his research and writings, states, “Isidore probably did [study
under Plethon], for his writings at this time display a decided Platonic tendency and an
antagonism to Aristotle [which he later displayed especially at the Council of Ferrara-
Florence|.” Cf. Gill, Personalities of the Council of Florence, p. 66. However, Gill, in the
“Introduction” to Isidorus Arch. Kioviensis et Totius Russiae. Sermones inter Concilium Flor-
entinum Conscripti. . . , eds. G. Hofmann and E. Candal, CFDS, Series A, vol. X, fasc. 1
(Rome, 1971): p. vii, modifies his earlier interpretation and asserts that philosophiam sub
Georgio Gemisto Plethone studuit. If he was a student of the philosopher, then Isidore (who
was a number of years senior to Bessarion, at least thirteen) emerges as a contempo-
rary of Cardinal Bessarion, each being a student of Plethon. It is known that Bessarion
studied under Plethon in 1431, and then perhaps Isidore might have studied with the
master in the 1420s, although we have no concrete evidence to substantiate this claim.
Thus the issue is quite plausible, although Isidore himself nowhere makes the assertion
that he was a student of Plethon. It is significant, as we shall see later, that there was a
very close relationship between the two cardinals, Isidore and Bessarion, especially at
the Council of Ferrara-Florence and thereafter into the 1460s. Plethon does not associ-
ate himself with Isidore in any of his written works, perhaps for good reason since his
writings are not intended to recognize associates or students, and any such claims of a
strong bond between the two men, between teacher and student, are purely speculative.
On the importance of Plethon to rhetorical literature, Platonism, and neo-paganism, cf.
E Masai, Pléthon et le platonisme de Mistra (Paris, 1956); C.M.Woodhouse, George Gemistos
Plethon:The Last of the Hellenes (Oxtord, 1986); and N. Siniossoglou, Radical Platonism in
Byzantium: Hlumination and Utopia in Gemistos Plethon (Cambridge, 2011), among others.
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On these critical years, which would have resulted in the willing surrender of Con-
stantinople to Bayezid I Yildirim [“the Thunderbolt™], if the battle of Ankara and the
rout of the Ottoman forces by the Mongols of Timur (Tamburlaine/Tamerlane) had
not intervened, cf. now D. Khatzopoulos, Le premier siége de Constantinople par les Otto-
mans, 1394-1402 (Montreal, 1995); and the modern Greek translation by the author,
with additions: H llpatn Iloiiopkio tijc Kwvetaviivoowolews awo todg 08w uavodg
(1304-1402) (Athens, sine anno). Older literature includes MP, pp. 139 ff. and Appendix
9 for an evaluation of sources and dates; LCB, pp. 328-330; G. Roloft, “Die Schlacht bei
Angora,” Historische Zeitschrift 161 (1943): pp. 244-262; H.A. Gibbons, The Foundation of
the Ottoman Empire: A History of the Osmanlis up to the Death of Bayezid I (1330-1403)
(New York, 1916), pp. 250 ff.; H. Hookham, Tamburlaine the Conqueror (London, 1962),
passim; and S.J. Shaw, History of the Ottoman Empire and Modern Turkey, 1: Empire of the
Gazis: The Rise and Decline of the Ottoman Empire (1280-1808) (Cambridge, 1976), p.
307, with modern Turkish scholarship on the events.

That the plague was perhaps a more immediate concern in the decision to surren-
der the city to Bayezid has not been examined by modern scholarship. Cf., e.g., the
brief chronicle entry 22 for 1402/6910 in CBB 1: 28 (p. 184): oi 8¢ év 1] IToAet
A<o>woktovnBévieg, 6 Aaog Epuyey. EdaPov o¢ Tag KAeWdag Thg TToAewg Tveg TMV
apyovIev Koi Emopevovto v 1@ Kotvaei® mpog t0v Govitdvov — tod mwapadobijvor
v I16Awv. While the spelling of the ms. states Apoktovn0évteg, we believe that this is
a reference not so much to famine but to the plague, since both words sound identical
when voiced. It is possible that Aoywoktovn0évteg is after all the true reading referring to
the plague.That the surrender of Constantinople had become imminent is a certain fact.
The initial negotiations for its implementation may have begun as early as the summer
of 1401. Cf. RKOR 3195 (p. 74). This surrender had been discussed in detail in MP, pp.
200 ff.; and in Khatzopoulos, H Ilpcwtn [ToAiopxia, pp. 197-200. For additional contem-
porary testimonies, cf. MP, p. 207 and n. 14.

Khatzopoulos, H IIpaty [Toliopkia, pp. 228-249.

Kalligas, Byzantine Monemvasia, p. 170: “It is certain that when Manuel arrived in Con-
stantinople from the Peloponnese in June 1403, after his journey to the West, Isidore
had either traveled with him or had preceded him there.” While the evidence is far from
“conclusive,” as there are no documents to support either opinion expressed by her, we
may ask a legitimate question: Did Isidore and his talents come to the attention of the
emperor while the latter was in the Morea at this time or did Manuel decide to bring
the young gifted Moreot (his own relative in some unspecified way?) to the imperial
city to receive what was presumed to be a first-rate education? The emphatic statement
of Kenneth M. Setton, PaL, pp. 3, 4 n. 5, that “Isidore first emerges in the light of history
as a very young man in the year 1403” must also be seen as an opinion, for there are
no surviving documents that speak of Isidore at this early date. Ziegler, Die Union des
Konzils von Florenz, p. 58, first notices him in 1409.The earliest date for the appearance
of Isidore in history is 1414 and not 1403 as scholars have assumed for a long time. This
will be discussed infra, nn. 43—48.

G. Cammelli, I dotti bizantini et le origini dell’umanismo, 1: Manuele Crisolora (Florence,
1941): 128 ft.; I. Thomson, “Manuel Chrysoloras and the Early Italian Renaissance,”
Greek, Roman and Byzantine Studies 7 (1966): pp. 63—82, esp. 80; and MP, p. 231.

MP devotes an entire chapter to Manuel II as a scholar, ch. 7 (pp. 395-443), and defines
his literary activity as “the cornerstone of his being” (p. 410). MP further observes (p.
409) that, given his literary and military talents, under “more favorable opportunities,”
he could have been “the East Roman Marcus Aurelius.”

For the state of education in Constantinople in the decade of 1401-1410, with par-
ticular emphasis on Manuel II’s efforts to educate his children, cf. M. Philippides,
Constantine XI Draga$ Palacologus (1404—1453): The Last Emperor of Byzantium (forth-
coming), ch. 2, sec. III. On the low state of learning in Constantinople in the first
half of the fifteenth century, cf. the notable observations of L. §evéenko,“lntellectual
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Repercussions of the Council of Florence,” Church History 24/4 (1955): p. 294 and
passim.

It should be observed that at this time, in spite of the unfavorable circumstances brought
on by the long blockade of Bayezid I, Constantinople managed to educate an impressive
number of notable intellectuals, both Greek and Italian, who made the difficult voyage
to the imperial city to receive training in the ancient Greek language and in classical
Greek literature. Many of these scholars found their way to Italy before and after the fall
in 1453 and contributed immensely to the Italian Renaissance. On this generatio mira-
bilis, cf. among others S.P. Lampros, Apyvpowodicia: Twdvvov Apyvpowodlov Adyot,
Hpayuazeion, Ewiorolrol, [Ipoocpwviuota, Awavtioers kol Ewiotoloi wpog Avtov kol
tov Yiov loodkiov. Ewiorolol kai Awopacels wepi Avtov. Ilpotdooetar Eiooywyn
wepl Twavvov Apyvpowovlov, tijc Oikoyeveiog Avtod kol t@v Apyvpowodiwv kab’
‘Olov (Athens, 1910); D.J. Geanakoplos, Greek Scholars in Venice: Studies in the Dissemina-
tion of Greek Learning from Byzantium to the West (Cambridge, 1962; repr. as Byzantium
and the Renaissance [Hamden, 1972]); idem, Interaction of the “Sibling” Byzantine and Western
Cultures in the Middle Ages and Italian Renaissance (330-1600) (New Haven and London,
1976); idem, “Italian Renaissance Thought and Learning and the Role of Byzantine
Emigré Scholars in Florence, Rome, and Venice: A Reassessment,” Rivista di studi bizan-
tini e slavi 3 (1984): pp. 129-157; K.M. Setton, “The Byzantine Background to the Italian
Renaissance,” Proceedings of the American Philosophical Society 100 (1956): pp. 1-76; D.A.
Zakythinos, “To Ipopinua thg EAAnvikig Zvpfoliig eig v Avayévvnow,” Ewetnpic
tijc Dirooopikiic Zyolijs tod Hoavewiotyuiov AOnpvav 5 (1954-1955): pp. 126—-138;
and K.S. Staikos, Xaprta tijc EAnvikiic Towoypopias: H Exdotikn Apactypiotnro. v
EMnpvov kai 1) Zoufolij tovg oty Ivevpotikn Avoyévvnon tijc Avong, 1: 150¢ Aidvag
(Athens, 1989). Most recently, cf. Maria Mavroudi, “Translations from Greek into Latin
and Arabic During the Middle Ages: Searching for the Classical Tradition,” Speculum
90/1 (2015): pp. 29-59.

The earliest letters of Isidore, published by Regel, supra, n. 3, are addressed to Guarino.
The tone and the jesting material indicate that the two were close friends, probably since
the days of their literary training in Constantinople.

Cammelli, pp. 131 ff.; MP, p. 231 n. 57; and M. Baxandall, “Guarino, Pisanello and
Manuel Chrysoloras,” JIWarb 28 (1965): pp. 183-204.

An example of his exquisite calligraphy at an early stage in his career and life is provided
by his transcription of Manuel II's Funeral Speech/’Ewitdpiog for Theodoros I, housed
in the Bibliotheque National de France, Départment des Manuscrits, Supplément grec
309. His codex also bears a masterpiece of Greek portraiture; cf. Helen C. Evans, ed.,
Byzantium: Faith and Power (1261-1557) (New Haven and London, 2004), no. 1 (p. 26);
and Philippides, “The Fall Constantinople 1453: Classical Comparison and the Circle of
Cardinal Isidore,” p. 371 n. 97. For Isidore’s activities as a copyist of ancient texts, cf. C.G.
Patrinelis, ““EAAnveg Kodwoypdeotl tdv Xpdvav tiig Avoyevwhoens,” Emetnpic 100
Meooiwvikod Apyeiov 8-9 (1958/1959): pp. 63—124, esp. 87: “Ioidwpog Kapdvaiiog
[Opd 1409-1464]"

Isidore’s interests in calligraphy go beyond the task of a copyist. As Codex Vat. gr. 914,
fols. 1'-3" demonstrates, he had a profound curiosity in the art of ink making, provid-
ing not only a recipe for its production, but also expounding upon the process. For a
substantial analysis of this text and a critical edition with commentary, cf. Ph. Nusia,
“Avéxdoto Keilnevo mepi Zkevaciog Meraviod, KivvaBapems, Bapliov, Karactarov,
kot Koainoig Xaptov (1506 at.),” in N. Tsirones, Mp. Lengas, and A. Lazaridu, eds.,
Biplwoaupidorng 3: To Biflio oto Bulavtio. Bolavriviy kai Metafvlovrivy BiffAiodeaio.
Tpoxtiko. Aicbvods Xvvedpiov. AOnpva 13—16 Oxrwpfpiov 2005 (Athens, 2008), pp.
43-62, esp. 55—62.

It is known that he had continued his studies upon his return to the Peloponnese and
developed a skill in copying manuscripts, although he spent substantial time in Mistra
and Monemvasia. Cf. A. Papadakis, “Isidore of Kiev,” ODB 2: 1015-1016; and Kalligas,
Byzantine Monemvasia, p. 177.
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On Isidore and the Vatican Library, cf. Mercati, ch. 3 (pp. 60-102).

MP, p. 263 n. 109, notes that the documentation for these trips is “scanty” at best, and
the journeys were probably of a personal nature, even though a document describes
Chrysoloras as an “ambasciatore dell'imperatore di Costantinopoli.”

This trip is much better documented than the previous voyages of 1404 and 1405-1406;
cf. RKOR 3318 (pp. 95, 96); Cammelli, pp. 144 ft.; and MP, p. 263.

In Constance, Chrysoloras fell ill and died on the 15th of April 1415; cf. MP, p. 322. His
stay in the city coincides with the gathering of the Council of Constance and the trial
of Jan Hus, the Czech professor, regent of Charles University, priest who preached at
the Bethlehem Chapel in Prague, and religious reformer. The question must be raised:
Did Chrysoloras go to Constance to confer with the papal leadership and perhaps seek
to obtain agreement for military assistance? This is a topic that has not been explored.
As we will note in the next chapter, religious reformers dominated this council among
others, although some, if not the majority, of the attendees were strong supporters of the
papacy.

Theodoros died in 1407, but the month and exact day of his death remain problematic;
cf. MP, p. 272, n. 126, for the particulars on the uncertain and ambiguous evidence.
The generally accepted date of Theodoros’s death is generally the summer of 1407. Cf.,
e.g., A.G. Mompherratos, Oi [ladoioAdyor év Ilelowovviiow (Athens, 1913), p. 29: To
0épog 1407 0 Oeddwpog I petd poxpav aobévelav dwébavev v Miotpd. Georgios
Sphrantzes’s authentic chronicle, the Minus, in Georgios Sphrantzes, Memorii 1401-1477.
In anexa Pseudo-Phrantzes: Macarie Melissenos Cronica, 1258-1481, ed. and trans.V. Grecu,
Scriptores Byzantini 5 (Bucharest, 1996); The Fall of the Byzantine Empire: A Chronicle
by George Sphrantzes 1401—1477, trans. M. Philippides (Ambherst, 1980); and Georgii
Sphrantze Chronicon, ed. and trans. R. Maisano, CFHB 29 (Rome, 1990), is of no help. It
treats this period under a general chronological heading: 3: 4’ 00 &1 1Bov &rovg péypt
kol ToD k0oL [1403—1413], and telescopes into this summary a number of events that
differ chronologically, including the death of the despot of the Morea: kai Tod Bavdtov
700 de0mOTOL KDp O£0dDPOV TOD WOPPLPOYEVVNTOL €ig TOV MLlOpdv. MP, p. 272 n.
126, is more specific: Theodoros probably died in June.

The title of Manuels speech, as it appears in the manuscripts of the period, reads
(with minor variations): Tod Evocefeotdrov kai Dloypnotov Baocémg Kvpod
MovounA tod [Todatordyov Adyoc Emitdelog gig Tov Avtdderpov Avtod Ascmdmy
TToppupoyévvntov Kip BOeddwpov tov Tlokaordyov Pnbeic Emidnunoavtog eig
[Mehowdvynoov tod Baocihéwg. G.T. Dennis, The Letters of Manuel 1I Palacologus, CFHB
8 (Washington, DC, 1977), points out, pp. 159, 160 n. 1, that this long address has also
survived in an epitome of a sort, revised by Manuel himself: Codex Scorial gr. 14 (R-1-14),
fols. 257-270.

The confusion dates back to the guattrocento, when Laonikos [Nikolaos] Khalkokondyles,
Laonici Chalcocandylae Atheniensis Historiarum Libri Decem, ed. I. Bekker, CSHB, Book 1
(Bonn, 1843), pp. 202, 203, states that Manuel II during his voyage to the Morea in 1408
pronounced the speech “as if he were a tragedian at his [brother’s] grave”: Eppovouijiog
6 Bulavtiov [Constantinople’s] BactAes . . . €@l 1@ Adekp® 10N televtnkoTt [Theo-
doros 1] Loyov émikndelov E€etpayddet de&idv £mi 1@ Tap® 0vTod. For a new edition
and the first complete English translation of Khalkokondyles, cf. A. Kaldellis, ed. and
trans., The Histories, Dumbarton Oaks Medieval Library, 2 vols. (Cambridge, MA and
London, 2014). The same confusion also seems to appear in an unclear statement of
Isidore himself, in his Panegyric to Manuel II and John VIII. Cf. ITkIT 3: 164: 6 Bocihedg
gkeivoc [Manuel II] . . . fjkev &i¢ Ilshomovyncov . . . 100 @ilov kol aSelpod Tdv Ode
AwapavTog Kol PO T Apeived mopelay petaotdvtog . . . Ov kai mevifoag a&iong
Katekdouncev Aoyols Emttapiots, yevvaiolg wavv de€toic. For selections from the text,
cf. infra, Appendix. Influenced by these misleading statements, modern scholars have
been led astray as well; cf. MP, p. 525.

A summary of the chronological problems and the confusion associated with this docu-
ment is supplied in MP, Appendix 22 (pp. 525-527). The chronology has now become
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easier to understand because of the “new” evidence; cf. infra, nn. 51 and 52. Armed
with this new information, it now appears that the older view of Lampros is closer to
the truth than the later conclusions of Zakythinos (cf. infra, n. 50). S.P. Lampros, “Mia
Ewwvnpocvvog Teket &v Mvotpd,” Zwopriotikov Huepoldyiov 11 (1910): pp. 33-42,
has concluded that the terminus ante quem for the recital was 1419, when Theodoros IT
married Cleopa Malatesta, that is, Isidore in his letter would have mentioned her among
the audience, as she would have attended the ceremony. In fact, the arguments oftered
by Zakythinos in favor of a date of 1409 have now been effectively invalidated.
Lampros edited and published the text in [7x/1 3: 132—221. His student, [. K. Bogiatzides,
after the death of his mentor, continued the editorial work for this and the later volume.
Exactly when Isidore composed the speech is unknown, but, because of its contents, it
must have been after the naval battle near the Ekhinades (Curzolari) islands in the Ionian
Sea, near Naupaktos (Lepanto),in 1427. On this event and its historical circumstances, cf.
Philippides, Constantine XI Draga$ Palacologus, ch. 4, sec. 11, since Isidore himself recounts
the consequences of this naval victory over Carlo Tocco and his son Turnus/Turno.
Cf. Isidore’s own statements, which assist us in providing a terminus ante quem for his
speech, in [1xl1 3: esp. 196, 197. We should observe that his long speech clearly displays
Isidore’s superior classical education and mastery of ancient Attic. It contains substan-
tial references to antiquity and is composed in an admirable ancient Greek style, even
though Bogiatzides unjustly criticized its style. We wonder whether Bogiatzides, p. v’
of the introduction: pet’ ovk OAMiyov avtod colowiopdv kai BapPapiopdv, would
have expressed this criticism if he had known that it had been composed by Isidore.
Bogiatzides attributes the text to an anonymous writer, since the ms. does not contain
the author’s name in the incipit, added by a later hand that reads: In Constantinopolitatum
Imp. Et Constantinopolim ipsam encomion panegyricum; in quo praeter cetera, quod Imperator
Constantinopoli a Tisrcis periclitante, ipse ad petenda ab Italis et Germanis auxilia profect. suscep.
The work was eventually attributed to Isidore by Mercati, pp. 2 ff. The authorship by
Isidore and the approximate date of its composition 1429 are further confirmed by O.].
Schmitt, “Kaiserrede und Zeitgeschichte im spiten Byzanz: ein Panegyrikos Isidors von
Kiew aus dem Jahre 1429, Jahrbuch der Osterreichischen Byzantinistik 48 (1998): pp. 211
and n. 11, and 241, 242. On p. 211, he states: “Was Liange und Inhalt anbetrifft, last sich
nur eine zeitgendssische Rede mit Manuels II. Werk vergleichen der 1429 am Hofe
Johannes VIII. vorgetragene Panegyrikos Isidors, des spiteren Metropoliten von Kiew.”
Cf. R. Estangtii Gémez, Byzance face aux Ottomans. Exercice du pouvoir et contréle du ter-
ritoire sous les derniers Paléologues (Milieu XIV'—milieu X17 siecle), Byzantina Sorbonensia 28
(Paris, 2014): p. 451 n. 446. Bogiatzides, however, realized the exceptional importance
of this work, e.g., p. ¥~ of the introduction: @OATWOTATOV 3¢ S10 TUG WEPLEYOUEVAS
iotopikag eidnoelg dyvdotovg dAlaydfev. He recognized that it is more than a speech,
for it provides us with precious historical information on the events of the period that
are embedded in the rhetorical text. In addition to the battle of Ekhinades and the treaty
that followed, which was sealed with the marriage of Constantine XI, the son of Manuel
I1, to the daughter of Tocco, it is the only Greek text that addresses in detail the long voy-
age of Manuel IT to the west during the blockade of Constantinople by Bayezid I, thus
providing us in a narrative form a detailed Greek view of the emperor’s journey abroad.
It is a pity that modern scholarship has largely overlooked the precious historical details
furnished by Isidore in this Encomium.

The funeral address has been edited and published on a number of occasions: PG 156
(Paris, 1866): cols. 181-308; Lampros, [IxlI 3: 11-119; and definitively, Julian Chrystos-
tomides, [IpoBempia gig tov 100 Paciiéng MavounA [Taiatordyov Emitdeilov &ig TOV
adedpov ®eddwpov. Manuel II Palacologus: Funeral Oration on His Brother Theodore, CFHB
26 (Thessalonike, 1985).

Manuel’s letter to Chrysoloras, requesting improvements on the text, has survived. Cf.
Dennis, The Letters, no. 56 (pp. 158-160). Also, e.g., the opening statements, p. 159:
oTéAM® GOl TOV @POG TOV Adehpov Ewmitdoiov, 6g €uol dednuiovpyntat dokpvovt
LOAAOV T} YPAPOVTL . . . ODKOVV 0VOE TOVTL TO PPaydTaToV YPAge AdoKpLTL SVVOuOL.



48

49

50

51

52

53

54

55

56

57
58

59

The rise of Isidore 31

His brief reply is simply titled IIpoBempia. On this work and its text, cf. Chrysostomides,
pp. 67-69.

For a Greek-English bilingual edition, cf. C.G. Patrinelis and D.Z. Sophianos, Manuel
Chrysoloras and His Discourse Addressed to the Emperor Manuel II Palaeologus/Mavoonl
Xpvoodwpd. Adyos wpog tov Avroxpdropa Mavovnl B’ I[lalaioloyo (Athens, 2001).
The importance of this text had been indicated prior to the edition; cf. C.G. Patrinelis,
“An Unknown Discourse of Chrysoloras Addressed to Manuel II Palacologus,” Greek,
Roman and Byzantine Studies 13 (1972): pp. 497-502.

The suggestions of Chrysoloras survive in one ms., Meteora, Metamorphosis 154, in
seventy-five folios, the first of which is missing; the ms. had already been identified by
Nikos Bees in 1967, but was not published until 2001 (supra, n. 49). On its history and
“dormant period,” cf. Patrinelis and Sofianos, p. 38.

This is the sound conclusion reached by Patrinelis and Sofianos, and is based on internal
evidence within the text, which employs future terms in regard to a potential audience;
cf., e.g., p. 79: Tig 8¢ Kol TOV AKOVGOUEVEOVY TOVTOV [sc. Emitaeiov] and again moAldV
TOV AKOVGOLEVOV . . . Kol Bovpocopévav. At the same time, the new conclusion negates
the arguments of D.A. Zakythinos, “Mavovnk B” 0 TTahoiordyog kai 6 Kapdvdiiog
Toidwpog €v ITehomovwno®,” in Mélanges offerts a Octave et Melpo Metlier, a ’occasion du
25¢ anniversaire de leur arrivée en Gréce. Collection de 1'Institut Francais d’Athénes 94
(Athens, 1957): p. 6, who was under the impression that the speech was pronounced
in the spring of 1409, which Zakythinos believes was on the second anniversary of the
death of Theodoros. Cf. Estangiii Goémez, pp. 377, 378 nn. 79-82 and 385 n. 121.
Before the publication and the analysis of Meteora, Metamorphosis 154, scholars had
assumed that the emperor sent his letter and speech to Chrysoloras late in 1409 or
carly in 1410. It was also assumed that the speech was composed in 1409 as the earliest
evidence for Plethon’s residence at Mistra. Moreover, scholars had further assumed that
Isidore was already in the Morea in 1409, since he brought the Emitdetog with him.
Armed with the Meteora manuscript, Patrinelis and Sofianos quite reasonably conclude,
p- 46: “the writing of Manuel’s funeral oration and letter to Chrysoloras, the earliest evi-
dence of Georgios Gemistos Plethon’s presence and Isidore’s presence at Mistra . . . must
be shifted to some years later.” Cf. Estangiii Gomez, p. 451 f.

Dennis, The Letters, p. 168 n. 1, points out that the date can be extrapolated from a letter
that Guarino wrote in January of 1418. Dennis reviews the evidence and concludes that
Manuel composed his letter before October 1417 (cf. the following note for specifics).
On this letter, cf. Lampros, “Mia Emwvnuocvvog Teket,” p. 40. The complete text of
this letter appears in Dennis, The Letters, no. 60 (pp. 166—169).The request for a translation
comes at the conclusion of the letter: pavEpov € 01¢ v yvoing kol wpog TV Aativev
eV, €l 8¢ Poddet, TV 1diav Todto [Emitdeiov] petapdire a&iov ... oo .. . todt0
wolet, dei€erg v kav t@de TOV ebvovv. The translation would have been a difficult task.
Guarino never attempted to comply with the request, but he passed it on to Ambrogio
Traversari, as Dennis, ibid., p. 18 n. 3, indicates, deriving his evidence from a letter of
Guarino, whose pertinent text he quotes: Ipse etiam imperator humanissimam quondam ad
me nisit epistulam et funebram pro eius fratre orationem quam ipse confecti; oratio est . . . copiosa
et miro contexta verborum et sententiarum ornatu . . . ad fratrem Ambrosium nostrum mittam.
His letter addressed to the emperor, 1@ Poctkel kdp Mavound, has been published as
Letter 5 (pp. 65—69), in Regel.

In Regel’s edition, this letter is published and numbered as the fifth (pp. 65-69), and is
next to last. This position in relation to the other letters is of course misleading, for it
implies that it was written at a later time.

Ibid., p. 65.

Ibid.: ®g TodTn 81 pot pdAAov Avottelelv kai pi oDTOG dwoKvaiew TV ATTIKNV GKOTV,
@pog fiv [TAdtmvog kKol Anpochévoug YADTTOV Kol TV KAT oDTOVG HOVOV WPOCTKEL
@O&yyechar.

Ibid.: 164m¢ toryapodv drovolc, ® Pacthed. mpdtepov 8¢ Epd ot Adyov Ppoydv pév,
YAOTING O¢ apiotng dedpevov kai peilovog 1 KoTd TV Eunv.



